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Penny Jordanová
NOCI V POUŠTI

Dokud šejk Xavier Al Agir nepoznal nádhernou a vzpurnou Mariellu, byl přesvědčený, že se nikdy neožení a že zůstane sám. Vášnivé vzplanutí ke krásné Angličance ho nepřipraveného zasáhlo zničující silou jako písečná bouře. Jak jí má odolat, uprostřed pouště, v oáze, kde jedinými společníky jim jsou jejich pradávným rytmem uchvácená srdce?
Milá čtenářko,

v našem prostředí si asi těžko dovedeme představit, že by nás naši rodiče v útlém věku zasnoubili někomu, koho vůbec neznáme. Že bychom se se svým budoucím partnerem viděli poprvé až na svatbě. Pro mnohé z nás je těžko pochopitelné, že v některých zemích to nefunguje tak, že se dva mladí lidé setkají, zamilují se a nakonec se rozhodnou, že je jim spolu dobře, vezmou se a vytvoří šťastnou rodinu. A přesto takováto předem dohodnutá manželství existují. A kam se vytratila láska? Té se prý jednoduše dá naučit později.

O tom se přesvědčila i hrdinka příběhu Zdráhavá nevěsta, která po smrti matky odhalila tajemství, že byla ještě před svým narozením zasnoubena šejkovi. Dá se lásce skutečně naučit? A nebo je rozumnější nenaplnit manželství a požádat o jeho anulování?
Opovržení, které se postupně změní ve vzájemnou touhu, je tématem druhé romance. Tady sice mladí lidé nemají rodiči dohodnutý sňatek, ale zpočátku nemůže jeden druhé ani vystát. A přesto nakonec oba musí připustit, že jejich srdce během chladných Nocí v poušti zahořela tou nejčistší láskou.
S přáním krásných podzimních dnů,

Váš Harlequin
Penny Jordanová
NOCI V POUŠTI
[image: image2.jpg]& HARLEQUIN®

as jen pro mé



HARLEQUIN®
Amsterodam • Atény • Budapešť • Hamburk

Londýn • Madrid • Milán • New York

Paříž • Stockholm • Sydney

Tokio • Toronto • Varšava

Název originálu:

One Night with the Sheikh

První vydání:

Mills & Boon, 2003

Překlad:

Jana Pešková
Odpovědný redaktor: 
Bohdana Hyťhová

© 2003 by Penny Jordan

© For the Czech Republic edition by Arlekin – Wydawnictwo

Harlequin Enterprises Sp. z o.o., Warszawa 2004, 2009

Vydavatel: Arlekin – Wydawnictwo Harlequin

Enterprises Sp. z o.o., Warszawa

Tento titul vychází v edici Romance se šejkem

ISSN 1689-846X.
Všechna práva vyhrazena, včetně práva na reprodukci celého díla nebo jeho částí v jakékoliv podobě.

Tato kniha je vydána po dohodě s Harlequin Enterprises II B. V.
Všechny postavy v této knize jsou fiktivní. Jakákoliv podobnost 
se skutečnými osobami, žijícími či zesnulými, 
je zcela náhodná.
Znak firmy Harlequin i znaky všech edičních řad jsou chráněny ochrannou známkou.

Cover: Studio Q, Warszawa

Sazba: Sdružení MAC s.r.o., Praha

Tisk: LITOGRAFIA ROSÉS, S. A. Barcelona, Spain

CENA: 
CZ: 73 Kč


SK: 2,96 €/ 89 Sk

ISBN 978-83-238-6124-9
PROLOG
Mariella plna soucitu hleděla na mladší nevlastní sestru Tanyu, která se právě loučila se svou pětiměsíční dcerkou.

„Nezapomeneš na maminku, až odjede pryč, viď že ne, holčičko moje?“ Tanya políbila svou dceru na čelo a pak se obrátila k Marielle.

„Vím, že se o Fleur dobře postaráš, Ello, stejně jako ses starala o mě.

Byla jsi mi spíš matkou než sestrou, když naši zemřeli. Jen bych si přála, abych nemusela odjíždět tak daleko.

Ale to angažmá na lodi je tak dobře placené, že si ho prostě nemohu dovolit odmítnout. Navíc je to pro mě velká šance.“

Mariella na ni zamyšleně pohlédla.

Tak ráda by jí vysvětlila, že přichází o cenné okamžiky s dcerou, která se každým dnem mění, a že se něco takového nedá penězi vynahradit, ale dřív než stačila zformulovat své námitky, Tanya pokračovala.

„Je mi jasné, co chceš říct, vím, že bys nás obě uživila, ale to já právě nechci! Nemůžu na tebe věčně spoléhat.

Navíc Fleur by měl živit její otec a ne ty,“ povzdechla si smutně.

„Nevím, co jsem na té proradné kryse kdy viděla,“ dodala nakonec s hořkostí.

„Můj romantický sen o Orientu a lásce ke krásnému šejkovi se, bohužel, proměnil v noční můru.“

Mariella dobře věděla, jak Tanya trpěla, když ji její milenec opustil, a nijak její spílání nekomentovala.

Potrvá ještě dlouho, než se jí rány zahojí.

Tak ráda by sestře vysvětlila, že nemusí nikam jezdit a opouštět svou malou dcerku, ale věděla, že Tanya už je rozhodnutá.

Zřejmě doufá, že v jiném prostředí rychleji zapomene a vlastní vydělané peníze jí posílí sebevědomí.

„Myslím, Tanyo, že opravdu není nutné, abys odjížděla,“ řekla jí jemně. „Mám dost peněz, abych nás všechny uživila, a v mém domě je spoustu místa.“

„Já vím, Mariello. Ty by ses pro mě i pro Fleur třeba rozkrájela, ale to já nechci.

Tak dlouho se už o mě staráš. Bylo ti teprve osmnáct, když táta s mámou umřeli, byla jsi tenkrát o celé tři roky mladší, než jsem teď já!

Zůstaly jsme úplně bez peněz a jen díky tobě jsem neskončila v dětském domově.

Tátu zřejmě nikdy nenapadlo, že by se mu mohlo něco stát. Byla to smůla, že těsně předtím než umřeli, zatížil dům hypotékou a nakoupil akcie, které se nakonec ukázaly bezcenné.“

Sestry na sebe mlčky pohlédly.

Obě podědily matčinu delikátní postavu a srdcovitou tvář, světlé, plavé vlasy a broskvově jemnou pleť, ale zatímco Tanya byla po svém otci vysoká a měla i jeho hnědé oči, Mariella získala zářivě tyrkysovou barvu očí po muži, jenž usoudil, že je pro něj manželství a otcovství příliš svazující, a svou ženu i dceru necelý rok po jejím narození opustil.

„Kéž bych měla tvé oči, to bych pak každou konkurenci strčila do kapsy,“ povzdechla si Tanya.

Bylo to tehdy, když nesmlouvavě oznámila, že nepůjde na univerzitu, jak Mariella doufala, ale hodlá se věnovat zpěvu a tanci.

Tanya byla paličatá a impulzivní, ale Mariella moc dobře chápala její snahu po samostatnosti. Teď se jen bála, jak to matka i dítě jedna bez druhé těch dlouhých šest neděl vydrží.

Ale ať už byly mezi sestrami jakékoliv různice, jedno měly společné – obě dvě vroucně a starostlivě milovaly maličkou Fleur.

„Budu volat každý den,“ slibovala Tanya rozechvěle.

„A chci vědět každou maličkost, všechno… ach Ello, cítím se hrozně… vím, jak jsi trpěla jako malá holčička, když vás táta opustil…

A já přitom byla tak šťastná, měla jsem nejen tátu a mámu, ale i tebe…“

Povzdechla si.

„A teď bude moje malá holčička tak dlouho beze mě…“

Mariella s Fleur v náručí objala sestru. 
„Už tu máš taxíka,“ upozornila ji, předtím než se od ní odtáhla a setřela jí slzy z tváře.
***

„Ello, mám pro tebe skvělou zakázku, to budeš zírat!“ ozval se z telefonu nadšený výkřik.

„Tak povídej, o co jde,“ pobídla Mariella svou agentku a přemístila si hřejivé tělíčko malé Fleur z jedné ruky do druhé.

Usmála se, když viděla, jak hltavě vyprazdňuje láhev.

„Jde o závodní koně, spoustu koní. Náš zákazník má vlastní závodiště poblíž Zuranu.

Je členem královské rodiny a evidentně se o tobě doslechl od toho chlapíka z Kentucky, kterému jsi malovala koně, co vyhrál derby.

Zkrátím to… prostě si přeje, abys tam letěla, projednala to s ním a viděla ty zvířata v reálu. Pochopitelně uhradí veškeré výlohy. Pach koňské mrvy bude zřejmě gratis.“

Mariella se zasmála.

Kate ve svých nažehlených módních šatech a dokonale antiseptickém bytě viděla ve zvířatech jen potenciální nosiče nemocí a špíny.

„Co je to za zvuky, Ello?“ zeptala se Kate podezřívavě.

Mariella se znovu zasmála.

„To je Fleur. Právě ji krmím. Víš, ta nabídka je moc lákavá, ale teď se mi to zrovna moc nechodí. Příštích šest týdnů se musím starat o Fleur…“

„To myslím nebude problém, princi Sayidovi určitě nebude vadit, když ji vezmeš s sebou. Mimochodem teď v únoru je tam velmi příjemné podnebí. Prostě to nemůžeš odmítnout, Ello.

Už jen z toho, co na tom trhnu já, se mi sbíhají sliny,“ doznala upřímně.

„Aha, tak proto jsi tak žhavá,“ zasmála se Ella.

Portréty zvířat začala dělat úplně náhodou. Malování pro ni bylo zpočátku jen koníčkem.

Přátele občas podarovala obrázky jejich mazlíčků a ti se pak s jejími výtvory pochlubili svým známým a tak přicházeli další a další, až její reputace vzrostla natolik, že se rozhodla odejít z práce a živit se jen malováním.

Vydělávala na tom slušné peníze a po takovéhle zakázce by jindy doslova skočila.

„Moc ráda bych jela, Kate, ale nejsem si jistá, jak by to Fleur zvládla…“

„Rozmysli si to, už jsem ti řekla, že není důvod, proč by nemohla jet s tebou. Nebudeš pracovat, jen se navzájem oťuknete.

Nezabere ti to víc jak týden, a pokud se obáváš nějakých zdravotních rizik, tak tě mohu uklidnit, že Zuran je dokonale moderní velkoměsto se všemi vymoženostmi.“

Jedním z důvodů, proč si Mariella vybrala svůj malý dvoupatrový dům, bylo nádherné okno na sever v rohové místnosti hořejšího patra, která byla jako stvořená pro malování.

Tímto oknem, kde si zařídila ateliér, právě teď zamyšleně hleděla ven do časného šedivého únorového dne se spokojenou nakrmenou Fleur v náruči.

Proudy deště, které smáčely zem celý minulý týden, se proměnily ve slabé mrholení, a černé mraky vybledly do světlounce šedé.

Procházka v parku a trocha čerstvého vzduchu jim oběma udělá dobře, usoudila Mariella, rázně položila Fleur na zem a šla připravit kočárek.

Byl to její nápad koupit ten velký staromódní stylový kočárek.

„Ty si klidně pobíhej se sporťákem,“ řekla Tanye, „ale já s ní budu chodit ven v tradičním stylu i tempu!“

„Někdy mám dojem, že se chováš spíš jako moje než její teta,“ usadila ji pobaveně Tanya.

Možná jsem opravdu trochu staromódní, pomyslela si Mariella, když začala přendávat přikrývky ze sporťáku do velkého proutěného kočáru.

Otcův odchod a matčina bezmoc a zranitelnost ji přivedly k pevnému rozhodnutí – vždy bude usilovat o to, aby byla soběstačná a samostatná.

Nikdy nechtěla být odkázaná na muže, citově ani finančně, jistotu hledala jen sama v sobě, nikdy si nemínila nechat zlomit srdce jako matka.

Musí si dávat pozor, koneckonců jak jí sestra dokázala, tyto sklony mohou být dědičné!

Zamračila se, když objevila mezi dětským povlečením zmuchlanou kouli papíru. Snadno by mohla té maličké poškrábat jemnou kůži.

Už papír málem vyhodila, když si všimla sestřina rukopisu.

Byl to dopis, opatřený i jménem a adresou. 
Šejk Xavier Al Agir, Quaffire Beach Road 26, Zuran City.
Pocítila bodnutí viny, když list vytáhla z obálky, uhladila a přečetla si první větu.

Navždy tě budu nenávidět za to, jak jsi zničil život můj i mé dcery, četla bez dechu.

Byl to očividně jeden z dopisů, které Tanya napsala a neodeslala otci své dcery.

Tanya o něm nikdy nechtěla mluvit.

Mariella věděla jen to, že to je velice bohatý muž ze Středního východu, s nímž se Tanya setkala, když pracovala v nočním klubu jako zpěvačka a tanečnice.

Osobně si myslela, že se příliš lehce vyzul z povinností ke své dceři i její matce…

A teď objevila, že žije v Zuranu. Zamračeně vložila list zpátky do obálky.

Jistě, nemá právo do toho zasahovat, ale proč odmítat takovou výzvu osudu?

Kolikrát v životě toužila zajít za svým otcem a naplno mu říct, jak jím opovrhuje kvůli tomu, jak ošklivě se k nim zachoval.

Ale otec je už po smrti a nikdy se nebude zodpovídat z toho, co jim provedl.

Tanyin milenec naproti tomu je živý až moc a mohla by mu to pořádně vytmavit.

Lehce políbila Fleur, rozběhla se k telefonu a vytočila číslo své agentky.

„Kate, přemýšlela jsem o té cestě do Zuranu…“

„Rozmyslela sis to! To je skvělé! Slibuju ti, že nebudeš litovat, Ello.

Ten chlap je nechutně bohatej a zaplatí hromadu peněz, aby měl své miláčky zvěčněné v oleji…“

Kate si až příliš hledí peněz, ale přesto anebo asi spíš právě proto je skvělá agentka, pomyslela si Mariella.
PRVNÍ KAPITOLA

Zuran má to nejčistší a nejhezčí letiště, jaké jsem kdy viděla, pomyslela Mariella, když převzala svá zavazadla a zamířila k východu.

Přesně jak Kate slíbila, princ Sayid jí uhradil veškeré cestovní výlohy. Letěly s Fleur první třídou a připadaly si jako opravdové princezny.

Věděla, že ji šofér odveze do přímořského letoviska, kde budou bydlet ve vlastním bungalovu.

Především díky Sayidovu diplomatickému vlivu byly všechny potřebné formality vyřízeny téměř okamžitě, včetně pasu pro Fleur a Tanyina svolení k jejímu odjezdu.

Mariella se rozhlížela kolem, zda neuvidí někoho, kdo bude mít kartičku s jejím jménem.

Najednou si uvědomila, že se za ní něco děje. Ne že by přímo něco zaslechla, ale ohromná hala plná lidí najednou podivně ztichla.

Instinktivně se otočila a překvapeně sledovala, jak se dav uctivě rozestupuje před šikem bíle oděných mužů, kteří formou tradičního předvoje uvolňovali cestu muži, jenž kráčel po mramorové podlaze za nimi.

Převyšoval všechny ostatní a při chůzi se nedíval napravo ani nalevo, zcela ponořený do vlastních myšlenek.

Mariella tak mohla obdivovat jeho aristokratický profil.

Ta výrazná tvář patřila muži, uvyklému velet a rozkazovat.

Mariella k němu pocítila instinktivní, ničím neodůvodnitelný odpor.

Snad proto, že byl tak namyšlený, jako by si až příliš uvědomoval svou důležitost.

Ta mužná síla a dokonalost, které z něj vyzařovaly, jí však zároveň rozechvěly nervy po celém těle.

Když muž došel do stejné roviny s ní, Fleur, která zřejmě vycítila její nepokoj, náhle přerušila uctivé ticho nespokojeným výkřikem.

Tmavá hlava se prudce obrátila k nim a jeho temné oči se do Marielly podezřívavě zavrtaly.

Celá se otřásla.

Ty temné oči ji svlékaly, nejen ze šatů ale i z kůže, pronikaly jí až do morku kostí, až na dno duše. Ochromily její vůli.

Ze všeho nejdéle spočinul pohledem na její tváři. Vlastně jí hleděl přímo do očí, uvědomila si, když mu jeho přezíravý pohled vzdorně vrátila.

Fleur znovu zakňourala a on okamžitě přesunul svou pozornost na ni.

Pak znovu zkoumavě pohlédl na Mariellu, jako kdyby si chtěl něco ověřit.

Ať už přemýšlel o čemkoliv, na tváři se mu usadil ještě pohrdavější a pochmurnější výraz.

Mariella zrudla rozhořčením.

Jak se opovažuje si ji takhle neomaleně prohlížet?

Kašle mu na to, jak je důležitý!

Svým chováním uráží její hrdost!

Představila si, že kdysi takhle hleděl otec na matku, předtím než ji nechal napospas samotě, smutným vzpomínkám a beznaději marné touhy, jež podbarvovaly celé Mariellino dětství.

Teprve když se objevil její nevlastní otec, vrátila se do jejich života radost. Svou láskou a laskavostí je obě pozvedl z temné propasti zoufalství, v níž je ten darebák zanechal.

Ta malá skupinka mužů opustila halu stejně rychle a neslyšně, jako se zjevila.

Celé to představení bylo směšně teatrální, pomyslela si Mariella, když vyšla před letištní budovu, kde našla trpělivě čekajícího šoféra s cedulkou.

Pak s Fleur nastoupila do luxusní klimatizované limuzíny.

Přímořské letovisko Beach Club bylo více než pěti hvězdičkové, bylo zde vše, na co byste si ani ve snu netroufli pomyslet, usoudila Mariella, poté co prozkoumala své okolí.

V bungalovu byly dvě velké ložnice, každá s vlastní koupelnou, a chráněné patio s vodotryskem.

Největší dojem však učinila na Mariellu prozíravá starostlivost, s níž bylo obydlí vybaveno pro příjezd malého dítěte.

U postele stála velká dětská postýlka, v koupelně bylo kompletní hygienické vybavení pro ni i pro Fleur, lednice byla plná prvotřídní dětské stravy.

A když si přečetla vzkaz, v němž stálo, že jí šéfkuchař Beach Clubu kdykoliv na požádání připraví čerstvé výživné dětské jídlo, tak pochopila, že si zde opravdu užije nejen luxusu, ale i klidu a pohodlí.

Uložila Fleur, která usnula tak spokojeně a snadno, jako kdyby byly doma, a pak zkontrolovala čas a zavolala své sestře, jejíž loď se právě plavila přes Karibské moře do Mexického zálivu.

„Ello, jak to Fleur zvládá?“ zeptala se okamžitě úzkostlivě Tanya.

„Právě usnula, cestu absolvovala dobře, v letadle nás neuvěřitelně rozmazlovali. A co ty?“

„Mám se fajn. Je to trochu náročný, máme každý večer dvě představení, ale jak už jsem ti říkala, dostanu za to spoustu peněz. Už musím jít, Ello. Dej za mě Fleur velkou pusu.“

Mariella hleděla na ztichlý mobil trochu provinile. O svém rozhodnutí vyhledat Xaviera Tanye neřekla ani slovo.

Možná že tomu darebákovi vlezla její sestra do postele až příliš ochotně, ale copak ji snad neujišťoval, že ji miluje a že jejich vztah má budoucnost?

Něco takového by si Tanya nevymyslela.

Mariella se neklidně převalovala v posteli a marně se snažila vymanit ze zmateného a útržkovitého snu…

Strážci ji odvlekli do domu a položili ji k nohám muži, který byl teď jejím pánem.

Jak ho nenáviděla.

Teď se nad ní tyčil a hleděl na ni tak upřeně, až jí pohledem div nepropálil kůži.

Jeho oči měly barvu rozbouřeného severního moře. Ta jejich jiskřivá chladně čistá šeď ji mrazila po celém těle.

„Jak si dovoluješ se mi vzpírat?“ ptal se jí tiše a naklonil se blíž k ní. Za sebou Mariella cítila hrozivou přítomnost strážců.

Nenáviděla ho každou buňkou svého těla, každým tepem svého srdce.

Vstal z divanu, sklonil se k ní a natáhl ruku k její tváři. Jakmile jí však prsty sevřel bradu, Mariella otočila hlavu a kousla ho do měkkého polštářku pod palcem.

Zaslechla zasvištění, jak strážci vytasili meče, a tělo se jí napjalo v očekávání polibku smrti.

Ale on namísto toho, aby ji nechal potrestat, propustil stráže a odstoupil od ní.

Na ornamentálně dlážděné podlaze zářilo několik kapek jeho krve.

„Jsi jako divoká kočka, ale já tě zkrotím,“ řekl jí tiše a výhružně.

Na holé kůži cítila jemné mravenčení, vlasy jí vstávaly hrůzou, když ji pomalu obešel a zezadu jí do nich zajel rukou.

Pak ji chytil za vlasy a přitáhl k sobě, až se mu vyklenutým obloukem zad přitiskla k hrudi a polonahá ňadra se jí vzedmula do výše.

Volnou rukou se dotkl spony, jež držela pohromadě vršek jejího oděvu, a ona sebou pobouřeně škubla. Zničehonic ji pustil a otočil se tváří k ní. V očích se mu zračilo pohrdání.

Jak se prodírala vrstvami svého snu, rozpomínala se Mariella na jeho tvář. Ten cynický opovržlivý výraz už přece někde viděla…

Ano, vzpomněla si. Trýznitel z jejího snu vypadal jako ten arogantní člověk s ostřížím zrakem, jehož předtím zahlédla na letišti.

Když se konečně zcela probudila, vstala z postele, šla do koupelny a potřásla hlavou, aby si ji pročistila, ale nepomohlo to. Smyslné dozvuky snu přetrvávaly.

Potrestala se studenou sprchou.

Ve chvíli, kdy chladný proud zasáhl její přehřátou kůži, se otřásla, pak se s drkotajícími zuby celá umyla a zabalila se do huňatého bílého ručníku.

V zrcadle pak uviděla bledě perleťovou zář své pleti a na ní jako na promítacím plátně sledovala vysokou postavu svého snového trýznitele, jak se jí směje, strhává z ní ručník a vrhá se na ni.

Rozzlobená sama na sebe se Mariella drsně otřela ručníkem a nastavila klimatizaci. Fleur stále ještě pokojně spala v postýlce.

V kuchyni vytáhla z lednice láhev vody a ruce se jí tak třásly, že polila pracovní pult.

Mariella a Fleur právě v klidu dojídaly snídani, když zadrnčel fax. Mariella si ho zamračeně prohlédla.

Byl od prince.

Psal, že byl odvolán kvůli jakési neodkladné záležitosti a pár dní nebude k zastižení.

Omlouval se za nečekanou změnu plánu a vybízel ji, aby si zatím na jeho účet užívala všech vymožeností v Beach Clubu, a vyčkala zde, dokud se nevrátí.

„Teď nastala ideální chvíle pro návštěvu tvého tatínka,“ oznámila Fleur, když ji natřela opalovacím krémem a políbila ji na bříško.

Adresu má. Stačí už jen sehnat taxíka.

Kate nelhala, únorové počasí v Zuranu bylo opravdu velmi příjemné, pomyslela si Mariella, když vyšla s Fleur ven na hřejivé slunce.

Byla zde pracovně a podle toho se i oblékla. Měla na sobě bílé lněné kalhoty a lněný kabátek. Řidič taxi se usmál a přikývl, když mu ukázala šejkovu adresu.

„Máte se šejkem nějaké jednání?“ zeptal se, jen aby řeč nestála.

Lidé zde byli velmi přátelští, nechtěla nikoho urazit, a tak jen přikývla: „Ano, dalo by se to tak nazvat.“

„Je to známý člověk. Lidé z jeho kmene si ho velmi váží. Podporuje jejich snahy žít postaru.

Přestože je neobyčejně úspěšný obchodník, často dává přednost prostému životu v poušti. Je to moc dobrý muž.“

Obraz, který jí řidič načrtl, byl v příkrém rozporu s tím, co slyšela od své sestry.

Setkali se přece v nočním klubu a ne na poušti. Marielle nikdy nebylo po chuti, že tam Tanya pracovala. Byla sice zaměstnaná jako zpěvačka, příliš však vystavovala na odiv přednosti svého těla, a jak sama připustila, většina návštěvníků byli muži.

A během těch dvanácti měsíců, co Tanya strávila se šejkem, se ani jednou ve svých dopisech nezmínila, že by někdy opustili civilizaci, natož že by nacházel zalíbení v prostém životu na poušti.

Z jejího vyprávění Mariella usoudila, že to bude spíš takový povrchní playboy – pokud to ovšem není už poněkud zastaralý výraz.

Trvalo jim téměř čtyřicet minut jízdy přeplněným městem, než dorazili k impozantní bílé budově, jež byla cílem jejich cesty.

Velká brána z tepaného železa jim zabránila jet dál, ale jako mávnutím kouzelného proutku se před nimi objevil strážný. Zřejmě vyšel z jednoho z domků, které stály po obou stranách brány.

Mariella mu lehce rozechvělým hlasem oznámila, že si přeje navštívit šejka.

„Lituji, ale právě teď není k zastižení,“ informoval ji strážce. „Odjel do oázy a nějakou chvíli se tam pravděpodobně zdrží.“

Tuto komplikaci Mariella nečekala. Fleur se vzbudila a začala mírně pofňukávat.

„Chcete mu nechat nějaký vzkaz?“ nabídl jí muž vlídně.

Mariella se v duchu ušklíbla. Ne, takový vzkaz bude lépe předat osobně.

Poděkovala mu a pak požádala taxikáře, aby ji odvezl zpátky do hotelu.

„Jestli chcete, seženu vám někoho, kdo vás do té oázy zaveze,“ nabídl jí ochotný řidič.

„Vy víte, kde to je?“ zeptala se překvapeně.

Pokrčil rameny.

„Jistě, to ví každý, ale budete potřebovat vůz s náhonem na čtyři kola, protože cesta bývá pokrytá pískem.“

„Mohla bych tam dojet sama?“

„Jistě. Trvalo by vám to tak dvě až tři hodiny. Chcete, abych vám to ukázal na mapě?“

Bude rozumnější, když bude řídit, než aby zbytečně utrácela šejkovy peníze a najímala si auto i s řidičem, rozhodla se Mariella.

„Budu vám velmi vděčná, když mi ukážete cestu.“

Mariella metodicky zkontrolovala vše, co si připravila na výlet do pouště. Snad na nic důležitého nezapomněla.

Zaměstnanci informačního centra Beach Clubu ji ujistili, že cesta je naprosto bezpečná, a zajistili jí veškeré náležitosti včetně auta s dětskou sedačkou.

Jízda potrvá asi tři hodiny, možná čtyři, pokud se zastaví v oblíbeném pouštním letovisku na oběd, jak jí doporučili v Beach Clubu.

Pro všechny případy jí ještě přibalili velký koš s jídlem.

Kdyby účel její cesty nebyl tak vážný, měla by pocit, že se chystá na vzrušující dobrodružství.

Jako všechno v Beach Clubu i terénní vůz byl jako ze škatulky a měl dokonce i vlastní telefon.

Silnice do pouště byla výrazně označená, dobře stavěná a bez hrbolů, Mariella se brzy za volantem cítila jistě a bezpečně.

Izolovaná oáza, kde zřejmě šejk pobýval, byla poblíž pohoří Agir.

Lehký vánek, který ji doprovázel, když opouštěla Beach Club, se brzy zvedl natolik, že rozvířil písek kolem auta.

Písek byl tak jemný, že si našel cestu dovnitř i skrze kapotu a zavřená okna. Mariella brzy opustila hlavní cestu a odbočila napříč pouští.

S úlevou dorazila do Bedouinu, vesnice, kterou si označila na mapě. Konal se tu právě trh a musela trpělivě jet za řadou velbloudů, kteří naštěstí po chvíli odbočili na tržiště.

Asi za půl hodiny se zastaví na oběd, a i kdyby následující oázu minula, najedí se z vlastních zásob.

Výška pískových dun byla překvapivě hrozivá, vypadaly téměř jako opravdová pohoří.

Když se Fleur probudila, Mariella vypnula rádio a pustila jí jednu z jejích oblíbených kazet s dětskými písničkami. Pak si vesele zpívala společně s ní.

Cesta do oázy, kde se hodlala naobědvat, jí trvala déle, než čekala.

Byly skoro dvě hodiny, už by tam dávno měly být, pomyslela si zneklidněně.

Pískový prach zbarvil nebe rudozlatě, a když vyjela na hřeben duny a rozhlédla se po nekonečné prázdnotě kolem sebe, začala se jí zmocňovat panika.

Turistická základna, kterou jí popsal taxikář, už měla být odsud někde vidět.

Zoufalá zvedla telefon, pochopila, že bude rozumné požádat o pomoc, ale ke svému zděšení zjistila, že se z něj ozývá jen jakési praskání.

Natáhla se pro svůj mobil, ale ani ten nefungoval.

Obloha teď ještě ztmavla pískem a vítr dorážel na vozidlo takovou silou, že se rozhoupalo.

Fleur vycítila její neklid a rozplakala se. Byla hladová a potřebovala přebalit. Mariella se automaticky začala starat o její potřeby, zatímco přemítala, co bude dělat.

Přece se nemohla ztratit. Vůz měl kompas a dostala velmi přesné instrukce, které pečlivě dodržovala.

Tak proč nedojela do výletní oázy?

Fleur lačně snědla svou přesnídávku, ale Mariellu najednou přešla chuť k jídlu.

A pak, když už začala mít opravdu strach, tak je uviděla – řadu velbloudů kolébajících se pískem za mužem v dlouhém hábitu.

S ulehčením rychle vyrazila směrem k nim.

Vůdce karavany byl obřadně zdvořilý. Vysvětlil jí, že minula odbočku k oáze, nebylo divu při tak silném větru, který hnal písek přes cestu.

Svými následujícími slovy ji ještě víc zneklidnil – kvůli nečekanému zhoršení počasí bylo všem turistům naléhavě doporučeno, aby se vrátili do města a nezůstávali dál v poušti.

Ale protože už dojela takhle daleko, bude lepší, když bude pokračovat dál. Podrobně jí ukázal a popsal, jak se má dostat k cíli s pomocí kompasu v autě.

Poděkovala mu a pečlivě se řídila jeho instrukcemi, neustále opakovaně kontrolovala směr, zatímco se prodírala pískem a větrem nahoru a dolů přes nekonečné množství dun.

Konečně skrze písek uviděla v dálce pás hor.

Byly už skoro čtyři hodiny a světlo začínalo slábnout. Mariella v panice zrychlila.

Nikdy by ji nenapadlo, že cesta může být tak nebezpečná, a litovala, že se na ni vůbec vydala.

Naštěstí už byl cíl její cesty v dohledu.

Přesto však strávila další hodinu jízdy po pískem zaváté silnici klikatící se mezi dunami, než dorazila ke skalnatému výběžku hor.

Oáza se rozkládala v hluboké rozsedlině, jejíž srázy byly tak vysoké, že se Mariella zachvěla děsem, když na ni padl jejich stín.

Takhle si místo střetnutí s nevěrným milencem své sestry ani ve snu nepředstavovala.

Bude jeho palác tady tak honosný jako ten ve městě? Průrva se rozevřela a před ní se objevila oáza.

Bylo to nezvykle krásné místo, osamělé a uzavřené, olemované palmami, v jejichž listí se zachytily poslední paprsky zapadajícího slunce.

Zastínila si oči a zastavila, aby se rozhlédla kolem. Kde je palác? Viděla jen špičatý stan. Byl pořádně velký, jen co je pravda, ale palác to rozhodně nebyl.

Zřejmě se zase ztratila. Přemýšlela, jestli se nemá obrátit a jet zpátky.

Fleur začala plakat a ten rozmrzelý, unavený a hladový zvuk rozhodl, že zastaví a vyhledá pomoc, už kvůli ní.

Opatrně vyrazila po zrádné cestě plné balvanů, která vypadala spíš jako dno vyschlé řeky.

Písek z pouště se vytrvale snášel na balvany a řídké chumáče trávy kolem nich.

Kousek od stanu stálo auto a Mariella zaparkovala vedle něj.

Ze stanu vyšel muž, zřejmě byl upozorněn na její přítomnost zvukem motoru.

Kráčel směrem k ní a vítr mu přitiskl dlouhý šat k tělu.

Při pohledu na jeho mužné svalnaté tělo bezděky zareagovala sevřením žaludku.

Otočil se, pohlédl na ni a ona se málem propadla do země. 
Byl to ten muž z letiště. 
Muž z jejího snu.
DRUHÁ KAPITOLA

Muž prudce otevřel dveře auta a mrazivě se jí zeptal: „Kdo jste a co tu děláte?“

Opět si ji prohlížel s tím samým pohrdavým výrazem, jako tehdy na letišti.

„Hledám šejka Xaviera Al Agira,“ odpověděla Mariella odměřeně a odvážně se střetla s jeho pohledem.

„Co mu chcete?“

Způsob jeho vyjadřování byl na hranici hrubosti, ale vzhledem k tomu, co už o něm věděla – a co se jí o něm zdálo – ji to ani nepřekvapovalo.

„Do toho vám myslím nic není!“ odsekla rozzlobeně.

V té chvíli Fleur z auta hlasitě zakňourala.

Muž nakoukl dovnitř a nevěřícně se zeptal: „To táhnete do takového nečasu malé dítě?“

Jeho opovržení ji pálilo víc než písek v očích.

„Co vás to proboha napadlo? Copak jste neslyšela varování v rádiu? Tato oblast je turistům od poledne nepřístupná kvůli hrozbě písečných bouří.“

Jak bych to mohla vědět, pomyslela si zahanbeně Mariella, když jsem místo zpravodajství o počasí poslouchala dětské písničky.

„Mrzí mě, že jsem vás tu tak přepadla, ale hned zase zmizím, jen co mi povíte, kudy se dostanu do oázy Istafan.“

„Tohle je oáza Istafan,“ řekl suše.

Opravdu? Co teď?

„Chci tedy mluvit s šejkem Xavierem Al Agirem,“ zopakovala Mariella a pokusila se zklidnit dech a splašený tlukot srdce. „Předpokládám, že tu je?“

„Proč ho chcete vidět?“

Mariella už toho začínala mít dost.

„To není vaše věc,“ odsekla mu a pomalu se jí začaly zmocňovat obavy.

Jak se proboha odsud dostane zpátky do města?

Co tady dělá tak vážený a bohatý muž jako je šejk s tímhle… tupým nevychovancem?

„Milá dámo, brzy zjistíte, že Xavierovy záležitosti se mě týkají víc, než byste čekala.“

Ztuhla v mrazivé předtuše. Bála se jen pomyslet natož vyslovit, co ji právě napadlo, a tak jen dál bezradně zírala na jeho tvář.

„Ne, to nemůžete být vy,“ řekla nakonec nejistě, jako by o tom chtěla sama sebe přesvědčit.

Byl tento muž milencem její sestry? Otcem Fleur? Co znamená ten bolestný pocit hořkosti, který jí sevřel srdce, jako kdyby jí ho zasypali kamením?

„Vy nejste šejk, že ne?“

Ušklíbl se a jen neznatelně přikývl, ale jí to stačilo.

Aby skryla své rozrušení, rychle se otočila a opatrně vzala Fleur do náruče. Tvář se jí při pohledu na ni rozzářila něhou a láskou.

Přitiskla ji k sobě a pak ji políbila, předtím než mu znovu rozzlobeně pohlédla do očí.

„To je Fleur, dítě, které jste odmítl uznat a podporovat!“

Ustoupil, zamračil se a Mariella doufala, že ji vyzve, aby odjela.

Zbaběle si přála, aby ji vyhnal. Takhle si to vůbec nepředstavovala.

Toto osamělé místo, ten zamračený muž a celá tahle zvláštní situace, to vše otřáslo celou její pečlivě vystavěnou sebeobranou, najednou před ním stála úplně zmatená.

Byl až moc sebejistý a přitažlivý, bála se, že mu nedokáže říct od plic, co si o něm myslí.

Pokusila se představit si ho s Tanyou v nočním klubu, ale nějak se jí to nedařilo. Raději se rozhlédla kolem.

Bylo tu tak krásně, že dostala chuť si to namalovat.

Exoticky vyhlížející muž, romantické exteriéry rozeklaných skal, jako by byly příslibem vzrušujícího dobrodružství.

Proboha vzpamatuj se, pokárala se, vždyť je to milenec tvé sestry!

Celá léta se bála, že jednou potká muže, který jí naruší její pracně udržovanou nezávislost a duševní rovnováhu, a teď měla pocit, že se jí všechny ty obavy najednou zhmotnily přímo před očima.

Nesmí se zachovat jako matka, nesmí mu dát najevo svou zranitelnost. Jsou snad tendence zamilovat se do špatného muže dědičné?

„Tak honem!“ obořil se na ni netrpělivě, „Ať už jste –“

S potěšením, pomyslela si Mariella, práskla mu dveřmi před nosem, sevřela volant, nastartovala a prudce zařadila zpátečku.

Kola se však točila naprázdno a vzduch se naplnil pískem. Bušil do dveří, zatímco se marně pokoušela rozjet.

Když vyhlédla z okna, uviděla Xaviera, jak na ni rozzuřeně gestikuluje. Uvědomila si, že uvízla v písku, a rezignovaně vypnula motor.

Pokud chceš, abych odjela, budeš mě muset vytáhnout, pomyslela si pokořeně.

S trhnutím otevřel dveře.

„Co to proboha vyvádíte?“

„Nebyl jste to vy, kdo mi řekl: Ať už jste pryč?“ připomněla mu stejně prudce.

„Kdybyste nepráskla dveřmi a počkala, až domluvím, věděla byste, že jsem říkal: Ať už jste venku!“ zavrčel na ni.

Pak jí k jejímu zděšení rozepnul pás, sevřel ji kolem pasu, až to téměř zabolelo, a vytáhl ji ven.

Když ji opět postavil na zem, připadalo jí to, jako kdyby se znovu ocitla ve svém snu.

„Pusťte mě! Vůbec na mě nesahejte!“ vykoktala a odstrčila ho.

„Nemám se vás sahat?“ zopakoval posměšně.

Teprve teď když stála, uvědomila si, jak vysoko musí zvednout hlavu, aby mu uviděla do tváře.

„Podle toho, co jsem o vás slyšel, tak něco takového mužům často neříkáte, viďte?“

V pokusu o odvetné opatření, starém jako lidstvo samo, Mariella instinktivně zvedla ruku, ale on ji bleskurychle chytil za zápěstí a pomstychtivě stiskl.

„Jste jako vzteklá kočka! Ještě jednou něco takového zkusíte a přísahám, že budete litovat!“ zavrčel výhrůžně.

„Dnes večer nikam jet nemůžete,“ řekl jí zamračeně. „Podle předpovědi se blíží písečná bouře. Uvízla byste v písku až po uši. Vás by škoda nebyla, ale kvůli dítěti si to nevezmu na svědomí.“

Dítě… Fleur!

Mariella zdusila výkřik. Jakkoliv pro ni bylo nepřijatelné setrvávat v pustině s tímto nebezpečným primitivem, očividně neměla na výběr. Její auto bylo až po nápravu zapadlé do písku.

Cítila písek dokonce i v ústech a na tváři. Fleur se uvnitř znovu rozplakala. Mariella se k ní otočila, ale Xavier ji předběhl a zvedl ji jako první.

Dítě bylo v jeho náruči tak drobounké. Mariella na něj hleděla se zatajeným dechem.

Vždyť je to její otec. Musí snad něco cítit. Dojetí, možná vinu… Sice si ji upřeně prohlížel, ale výraz jeho tváře byl nečitelný.

„Má vaše vlasy,“ řekl Marielle a pak dodal zachmuřeně. „Zvedá se vítr. Musíme do stanu. Kam jdete?“ zeptal se, když zamířila ke kufru.

„Vezmu Fleur její věci,“ řekla. Pobouřeně cosi vykřikl ve své mateřštině a Mariella zděšeně ztuhla.

„Teď to nechte být. Vrátím se pro ně.“

Vítr nečekaně zesílil, Mariella cítila, jak ji tisíce malých zrnek písku bodá do tváře.

Museli se prodírat pískem a větrem, a když konečně vešli dovnitř, bolely ji všechny svaly.

Stan byl ještě větší, než se původně domnívala. Podlaha uprostřed byla pokryta huňatými koberci, na nichž stály divany a dřevěné truhly s nádhernými přehozy. Na umně vyřezávaných stolcích svítily olejové lampy a svíce.

V jejich tlumeném světle uviděla dva nařasené závěsy, svázané matně zlatým provazem, za nimiž byl pravděpodobně vchod do dalších dvou místností.

„Fleur potřebuje jíst a převléknout se,“ oznámila Mariella suše, „a také bych chtěla zavolat do Beach Clubu, abych jim dala vědět, co se stalo.“

„V tomhle počasí chcete telefonovat?“ téměř se jí vysmál. „V bouři ztrácíme veškeré spojení se světem. A pokud jde o to dítě…“

„Dobře víte, že to dítě je vaší krve, a přesto se od ní snažíte distancovat! Něco vám povím…“ vybuchla Mariella pohoršeně.

„Ne, to já vám něco povím… jejím otcem může být kdokoliv. Je mi jí líto, protože má matku tak nízkých morálních kvalit, že se nabízí každému, kdo jí padne do oka. Rozhodně nemám v úmyslu se nechat vydírat kvůli povrchnímu a naprosto bezcennému potěšení, natož abych platil za dítě, jež možná ani plodem tohoto potěšení není!“

Mariella zbledla, ale dřív než se mohla ujmout obhajoby své sestry, Fleur se hlasitě rozplakala.

Mariella si přestala Xaviera všímat a začala ji utěšovat. „To je dobrý, zlatíčko, vím, že jsi hladová…“ pohladila ji a políbila na hlavičku.

Tolik ji milovala, a i když nebyla její dcerou, cítila se s ní zvláštním způsobem spjatá, možná proto že byla u jejího porodu.

Probouzela v ní nikdy nepoznané mateřské city.

„Nevím, čím ji živíte, ale v lednici je mléko a ovoce a mám tu dokonce i mixer.“

Mariella na něj překvapeně pohlédla. „Vy tady máte elektřinu?“

Vrhl na ni pobaveně přezíravý pohled. „Ne tak docela. Je tu jen malý generátor, ale stačí pro všechny mé skromné potřeby.

Jezdím sem, abych tu mohl v klidu pracovat, ne žít jako asketa. Je tu i dost teplé vody, abyste umyla dítě, ale vy se asi budete muset podělit o vodu se mnou.“

Jak se zdálo, dělalo mu dobře přivádět ji do rozpaků.

„Jelikož tu budu jen přes noc, myslím, že se tohoto potěšení ochotně vzdám,“ řekla mu odměřeně.

„Dojdu vám do vozu pro věci. Kuchyň najdete, když projdete těmito dveřmi vpravo.“

Mariella si s sebou vzala instantní kaši a několik konzerv, které budou pro Fleur vhodnější než čerstvé ovoce, ač pečlivě rozmixované. Rozhodně si však nenechá ujít příležitost prozkoumat okolí.

Když prošla vchodem, ocitla se v úzké chodbě, která ústila po pravé straně do překvapivě dokonale zařízené kuchyně. Po levé straně byl suchý záchod a malá sprcha.

Druhý vchod zřejmě povede do ložnice, usoudila, když se vracela.

„Proč s sebou taháte tolik krámů?“ zeptal se Xavier, když vešel do stanu s náručí plnou jejich věcí.

Za jiných okolností by mu od plic řekla, jaký je tupec, když neví, co všechno takové malé dítě potřebuje, ale teď s ním nemínila ztrácet čas. Rychle otevřela chladicí kabelu, kde měla jídlo pro Fleur.

„Mňam, mňam, podívej, Fleur, banánový pudink, tvůj oblíbený.“

Ten dětsky vážný, pozorný pohled ji přiměl k úsměvu. Na chvíli zapomněla na Xaviera a soustředila se na krmení.

„Ani mě nepřekvapuje, že nedostává mateřské mléko,“ poznamenal Xavier pichlavě.

„Jelikož její matka musela brzy do práce, aby dítě uživila, nebylo to možné!“ odsekla Mariella a oči jí blýskaly zlostí.

„Jak ctnostně to zní, ale není to spíš tím, že samotná povaha práce matce znemožňuje starat se o dceru řádným způsobem? Ale to vy jistě popřete, stejně jako fakt, že možná ani nevíte, kdo je otcem.“

„Jste odporný,“ zarazila ho Mariella. „Fleur si takové chování nezaslouží. Je to nevinné dítě…“

„Jistě, alespoň v něčem se shodneme. Škoda, že jste na to nepomyslela dřív, než jste sem vtrhla se svými obviněními a požadavky.“

Jak může být tak lhostejný a arogantní?

Tanya jí o něm vyprávěla jak je citlivý a vášnivý, ale to asi jen v posteli, pomyslela si Mariella a pak zčervenala, když si uvědomila, kam se ubírají její myšlenky. Nejhorší na tom bylo, že si v té posteli nepředstavovala vedle Xaviera Tanyu, ale sebe.

Co se to s ní děje? Kam zmizela ta rozumná, chladně uvažující žena, která se vyhýbala jakémukoliv náznaku nevhodných myšlenek, či chování, jež by mohlo vést k citovým úrazům?

„Jak dlouho ta písečná bouře potrvá?“ zeptala se.

Zamyšleně pozvedl obočí. „Tak den, dva… možná i tři.“

Proboha! zděsila se Mariella, Tanya bude jistě strachy bez sebe, když se jí tak dlouho neozve.

A co si pomyslí princ Sayid, když ji po svém návratu nenajde v Beach Clubu?

„Musím teď nakrmit a přebalit Fleur.“

Naštěstí si s sebou vzala věci na koupání, osušku, igelit a cestovní tašku, v níž mohla Fleur spát.

„Je jasné, že tu budete muset zůstat přes noc, a tak bude nejlepší, když přespíte v mojí ložnici.“

„A kde budete spát vy?“ zeptala se Mariella zděšeně.

„Tady samozřejmě. Až ji nakrmíte a vykoupete, navrhoval bych, abychom oba něco pojedli. A pak…“

„Díky, ale jsem schopná se sama rozhodnout, kdy budu jíst,“ přerušila ho Mariella.

Byla samostatnější a mnohem výbušnější, než čekal, pomyslel si Xavier, když obě zmizely v koupelně.

A vůbec se nepodobala ženám, jež jeho mladší bratranec obvykle vyhledával.

Při pomyšlení na Khalida zachmuřeně sevřel rty do tenké linky.

Když mu Khalid zatelefonoval, že se zamiloval a hodlá se oženit se ženou z pochybného nočního klubu, byl zlostí bez sebe a nemohl tomu uvěřit.

Khalid už byl zamilovaný několikrát, ale teď poprvé uvažoval o manželství.

Ve svých čtyřiadvaceti letech byl stále ještě dosti nezralý. Měl by se oženit s někým, kdo ho trochu uzemní a přivede k rozumu. A jeho žena musí být především bohatá, aby nehrozilo nebezpečí, že si ho bude brát pro peníze.

Zamračil se. Kdysi ho jeho protřelá francouzská babička varovala, že se díky svému bohatství stane vyhledávanou kořistí žen, bažících po penězích.

Trvala na tom, aby jel hledat nevěstu do Francie. Měl se tam seznámit s elegantními dcerami babiččiných vzdálených příbuzných, které by si podle ní zasloužily stát po jeho boku, až po ní převezme vládu nad jejich kmenem.

Ty dívky byly sice dobře vychované, ale žádná z nich ho neokouzlila. I když byl v jiných ohledech velmi praktický, myšlenka na sňatek z rozumu mu byla proti mysli.

Došel k názoru, že to bude Khalid, kdo přijme zodpovědnost za jejich historicky unikátní kmen a zplodí následníka a dědice jejich ohromného bohatství.

Zatím nijak nespěchal s tím, aby mu vyhledal vhodnou nevěstu, dokud se nedozvěděl o jeho plánech na ženění s tou nemožnou ženou, která teď spolu s písečnou bouří vtrhla až do jeho soukromého útočiště.

Nevěděl, na koho z nich se zlobit víc. Na Khalida, který jako slaboch zmizí a ani nedá vědět kam, nebo na ženu, jež ho tak bezostyšně vydírá.

V rysech dítěte zatím neobjevil žádnou podobnost s Khalidem. Holčička měla jemné rysy a světlé vlasy po mamince.

Jen oči měly jiné. Zatímco ty matčiny měly nezvykle zářivý tyrkysový odstín – jehož určitě docílila barevnými kontaktními čočkami – děvčátko mělo oči medově hnědé.

Že by po Khalidovi?

Dítě mohlo být Khalidovo, ale zatím o tom neměl žádný důkaz. Rozhodně mu nedovolí, aby se s ní oženil, dokud nebude mít jistotu, že je skutečným otcem jejího dítěte, zvláště teď, když ji poznal.

Vůbec nechápal, jak se do ní mohl Khalid tak bezhlavě zamilovat.

„Má chůzi ladnou jako gazela a hlas anděla. Je to ta nejlaskavější, nejněžnější žena, jakou jsem kdy poznal,“ napsal mu Khalid.

Xavier měl poněkud jiný názor. Alespoň ohledně posledních dvou položek. Škoda že tehdy na letišti nevěděl, že za ním přijíždí Khalidova milenka, mohl ji rovnou posadit zpátky do letadla a vyhostit ze země.

Neklidně popošel ke vchodu stanu a pootevřel jednu z chlopní, aby zjistil, co se děje venku.

Vítr šlehal do písku jako vyjící derviš zkázy, nebylo vidět ani na krok. Zalitoval, že si nemůže jako obvykle zaplavat v chladné vodě oázy.

Jeho vlastní pocity ho zneklidňovaly, byl rozzlobený sám na sebe. Jak je možné, že ho přitahuje žena, jež je ztělesněním všeho, čím opovrhuje?

Uvolněné mravy, hrabivost a sobectví – takové chyby nikdy nemohla zastínit krásná tvář a smyslně ladné tělo, alespoň podle jeho mínění.

Ale musel připustit, že v tomto ohledu projevil jeho bratranec lepší vkus než obvykle.

Xavier opět zajistil chlopně stanu a zamračil se. Taková drzost přepadnout ho právě tady, kam chodí načerpat síly a odpočinout si od veřejného života!

Pak mu ve tváři zahrál potměšilý úsměv. Když si představil, jakým luxusem ji Khalid jistě zahrnoval, pochyboval, že by se jí líbil zdejší spartánský pobyt.

Na jejím pohodlí mu vůbec nezáleželo, ale bylo tu to dítě. Po tváři mu opět přeletěl stín.

Dítě! S tím opravdu nepočítal.
***

Když byla Fleur nakrmená, umytá a usušená, Mariellu přepadla únava.

Předem tušila, že Xavier jen těžko otevřeně připustí, že se k Tanye a Fleur zachoval hanebně a bezcitně, ale rozhodně nečekala, že bude tak urážlivě zpochybňovat sestřiny morální kvality.

Jak mohl takhle nabubřele moralizovat, poté co s ní tak ochotně sdílel lože a ujišťoval ji o své lásce a společné budoucnosti?

Oběma bude mnohem lépe bez něj, pomyslela si Mariella, sama už se postará, aby jim nic nescházelo.

Teď, když ho poznala a na vlastní oči viděla, že necítí ani stín výčitky, si přála dostat se co nerychleji a co nejdál od něj.

Místo toho byla nucena zůstat s ním v nebezpečné intimitě tohoto opuštěného tábořiště.

Ty její podivné tyrkysové oči vypadají na bledém trojúhelníku její tváře opravdu neskutečně, pomyslel si Xavier, když sledoval Mariellu, jak se odevzdaně prochází sem a tam po obývací části stanu a pokouší se ukolébat Fleur ve své náruči.

Khalid musel vidět nejméně stokrát tu jemnou nenalíčenou pleť i ty vylekané stíny kolem očí, když ji ráno budil polibky.

Pocítil nával zlosti. Co to s ním ksakru je? Co uvidí, když se na ni podívá realisticky? Malou křehkou ženu se světlými vlasy, pravděpodobně odbarvenými, barevné kontaktní čočky na očích, mléčně bílou pleť a tělo, které poznalo tolik milenců, že bylo pro rozumně uvažujícího člověka – zvláště tak vybíravého jako on – naprosto nepřijatelné.

V té chvíli dostal vynikající nápad. Co kdyby se s ní vyspal a dokázal tak svému nezodpovědnému bratranci – který bez vysvětlení opustil svůj pracovní stůl v ředitelství společnosti a zmizel – před jak nevděčným osudem ho ochránil?

To dítě je ovšem jiná záležitost. Pokud je opravdu Khalidovo, mělo by být vychováno zde v Zuranu. Z děvčátka by měla vyrůst žena, která si bude vážit sama sebe a která bude opovrhovat tou nemorální ženskou, jež ji porodila!
TŘETÍ KAPITOLA

Mariella se probudila těsně předtím, než Fleur bolestně a hladově zakňourala. Vymotala se z čistého plátěného povlečení a nahá došla k cestovní tašce, v níž holčička spala.

Včera se rozhodla, že khaki kalhoty může ještě klidně použít na další den, ale spodní prádlo a bílé tričko, které měla pod sakem, si musí v každém případě přeprat.

Než by si vzala na sebe něco tak špinavého, raději se smířila s tím, že se ráno obleče do vlhkého.

Vzala Fleur do náruče a odnesla si ji do postele.

Do Xavierovy postele.

Bylo to obrovské nízké letiště, v němž mohl pohodlně spát i s celým harémem.

Mariella vklouzla zpátky pod plátěné prostěradlo, pohladila Fleur po tváři a zadívala se na ni v záři jediné lampy, kterou nechala svítit. Dítě jí dychtivě cucalo palec, zřejmě mělo hlad.

V lednici byla voda a na pultě nechala ležet sušené mléko.

Teď musí jen statečně projít leopardím doupětem, aby se dostala do kuchyně.

Musí ovšem napřed najít něco, do čeho se zahalí.

Zatímco se rozhodovala mezi ručníkem a prostěradlem, Fleur se rozplakala.

„Ale no tak, holčičko, vím, že máš hlad…“ uklidňovala ji tiše.

Xavier si povzdechl, když uslyšel Fleur plakat. Bylo něco po druhé ráno a byl celý otlačený z převalování na dosti nepohodlném divanu.

Venku hučel vítr a testoval odolnost stanu, ten byl však vyroben podle tradičního způsobu – podobné stany už odolávaly písečným bouřím celá staletí. Xavier se nemusel obávat, že by ho vítr strhl.

Odhrnul pokrývku svého provizorního lůžka, vzal si na sebe župan, došel do kuchyně a do prázdné láhve, kterou Mariella nechala ve sterilizátoru, namíchal mléko, které našel na pultu.

Jeho babička – dle mínění mnohých velmi excentrická dáma – ho po maturitě, předtím než šel studovat na univerzitu, poslala pracovat na šest měsíců do uprchlického tábora.

„Sebevědomí už jsi nabral dost a teď je čas, aby sis vypěstoval také soucit a úctu k trpícím,“ řekla mu, když projevil nelibost nad jejím rozhodnutím.

„Každý vůdce musí být pokorný, Xaviere, aby dosáhl velikosti. Dlužíš to svému dědečkovi, a pokud bys nebyl dobrým vládcem, tvůj kmen by pohltila moderní civilizace a rozmetala ho jako semena ve větru.“

Babička byla moudrá žena.

Jedním z jeho úkolů bylo starat se o novorozence. Celý zbytek života si Xavier bude pamatovat pohnutí, které cítil při pohledu na ta maličká podvyživená tělíčka.

Přišrouboval na láhev dudlík a zamířil do ložnice.

Dítě plakalo stále hlasitěji. Jeho nezodpovědná a sobecká matka si určitě zacpává uši a snaží se znovu usnout, pomyslel si Xavier, navzdory tomu že na vlastní oči viděl, jak oddaně Mariella o dítě pečuje.

Fleur pláče příliš bolestně, než aby to bylo jen hlady, pomyslela si Mariella. Naštěstí se zdálo, že holčička nachází trochu úlevy v jejím náručí.

„Copak je, miláčku, schází ti maminka?“ zašeptala jí do ouška a pak strnula.

Závěs se rozhrnul a ve vchodu stál Xavier. V rozpacích se rychle zahalila do deky a bojovně si ho změřila.

„Co tu chcete?“

„Vy jste vzhůru? Myslel jsem…“ Překvapeně zaznamenala, že drží v ruce kojeneckou láhev.

„Co v tom je?“ zeptala se podezřívavě, když k ní natáhl ruku s láhví, a přitiskla Fleur blíž k sobě.

„Její mléko. Co jste si myslela… že ji chci otrávit bolehlavem? Zřejmě moc koukáte na detektivky v televizi.“

Vzala od něj láhev, nalila si pár kapek na hřbet ruky a olízla je.

„Spokojená?“ zeptal se posměšně.

Pohlédla na něj, ale pak moudře spolkla všechny urážky, které na něj toužila vychrlit, a raději se věnovala krmení Fleur.

„Bože, vy s těmi nemožnými čočkami chodíte i spát?“ vydechl nevěřícně. „Už vám někdo řekl, že ta barva vypadá naprosto nepřirozeně?

Zřejmě chcete udělat dojem na své milence, ale ve skutečnosti jste směšná. Takové oči nikdo nemá!“

Zatímco Fleur lačně pila, Mariella na něj zlostně pohlédla. Už zase ji bezdůvodně uráží!

„Opravdu? Jen pro vaši informaci to, co vám připadá tak nemožné a nepřirozené, je skutečná barva mých očí. Nenosím žádné kontaktní čočky, a pokud jde o ty milence –“

Fleur zasténala. Mariella jí v záchvatu rozhořčení vytáhla dudlík z pusy. Pokusila se ji i sebe utišit a zhluboka se nadechla.

Ne, nevěřil jí. Jediné, co je na ní skutečné, jsou ty její nestoudné lži.

Pak Xavier sklopil oči a nenápadně se zahleděl na její oblá ňadra, která se jí při té rozhorlené obhajobě částečně odhalila.

Není divu, že nekojí dítě, určitě se obávala, že by tím poničila ty nádherné tvary. Téměř viděl temně zbarvené dvorce jejích bradavek.

Neklidně se zavrtěl, ostře si uvědomoval, jak silný vliv na něj má. Vsadil by se, že si je toho moc dobře vědoma.

Přijel sem, aby unikl před shonem velkoměsta a soustředil se na intelektuální práci, připomněl si.

Deka jí sklouzla z ňader ještě o kousek níž. Kůži měla bledou, nedotčenou sluncem.

To je zvláštní, pomyslel si, Khalid mu přece říkal, že spolu byli v jižní Francii, určitě se musela opalovat, a tak jako každý vystavit tělo žhavým paprskům slunce.

A ještě žhavějším pohledům mužů…

Rozhodně si nedovedl představit Khalida s ženou, která by byla natolik upjatá, že by si na pláži nesundala vršek od bikin.

Jeho samotného naopak by daleko víc vzrušovala žena, která by se svlékala jen před svým jediným milencem…

Mariella ustaraně prohlížela horkou zarudlou tvářičku dítěte. Srdce jí zatrnulo úzkostí.

Xavier zatajil dech, když Mariella bezděčným pohybem ruky odhalila celé ňadro. Bradavka byla růžová a malá, přesně jak si ji představoval. Pocítil touhu se jí dotknout a laskat ji, až by ztuhla.

Mariella ve své úzkosti o Fleur na něj úplně zapomněla. Že odešel, poznala ze závanu vzduchu, jak rychle prošel skrze závěs.

Fleur se opět rozplakala a Mariella se marně pokoušela ji utišit.

Nakonec vstala, zabalila se do deky a začala přecházet s Fleur po místnosti v obavách, že se Xavier vrátí a bude požadovat, aby dítě nějak utišila.

Oddechla si, když Fleur opravdu začala po deseti minutách usínat, opatrně ji položila zpátky do cestovní tašky, ale v té chvíli se malá opět rozplakala.

Zkoušela to znovu a znovu… a znovu.

O tři hodiny později už musela připustit, že s Fleur něco není v pořádku. Usedavě plakala, tváře měla červené a tělíčko horké a zpocené.

Mariellu už únavou pálily oči a paže měla celé ochablé z toho přecházení sem a tam.

Venku neustále strašidelně kvílel vítr.

„Ty moje chudinko malá,“ povzdechla si zoufale Mariella. Tanya jí svěřila svou dceru s vírou, že se o ni dobře postará. Co by si pomyslela, kdyby věděla, že ji odvlekla na opuštěné místo uprostřed pouště, kde není žádná možnost sehnat doktora?

Co když je to něco vážného? Možná chytla nějakou nebezpečnou infekci? Zmítaná úzkostí a pocity viny, modlila se, aby Fleur byla v pořádku.

V jiné části stanu Xavier naslouchal bolestnému dětskému naříkání, ale netroufal si jít zjišťovat, co se děje. Pokud šlo o tu ženu, nemohl už sám sobě důvěřovat.

O hodinu později už byla Mariella bez sebe strachy. S třesoucíma rukama zapálila všechny lampy, pak Fleur opatrně odstrojila a pátrala po známkách nějaké vyrážky, která by potvrdila její nejhorší obavy, že jde o meningitidu.

Pečlivě ji několikrát celou prohlédla, ale nic nenašla. Nevěděla však, má-li ji to uklidnit, nebo naopak vyděsit.

Něžně setřela Fleur s tváře slzy a políbila ji.

Fleur ji popadla za prst a pokoušela se ho cucat. To není cucání ale kousání, uvědomila si překvapeně Mariella.

Fleur se prořezávají první zoubky!

Zaplavila ji nesmírná úleva. Tak proto je tak neklidná!

Mariella si dobře vzpomínala, jak ve stejném věku rostly zoubky i Tanye. Maminka s ní chodila po pokoji, uklidňovala ji a vysvětlovala Marielle, jak se ty malé ostré kostičky prodírají dásněmi a působí malému děťátku nepříjemnou bolest.

Mariella s sebou pochopitelně měla dostatečné množství paracetamolového sirupu a okamžitě ho šla vybalit.

„Tohle ti pomůže, holčičko,“ když do ní Mariella vpravila lék, dítě během chvilky usnulo.

Mariella ji opatrně uložila do tašky a vyčerpaná padla do postele.
***

Xavier zakaboněně sledoval, jak ubíhá dopoledne. Osprchoval se, nasnídal a zapnul přenosný počítač, aby pokračoval s prací, ale nedokázal se na nic soustředit.

V myšlenkách se musel stále vracet k bratrancově milence. Ta žena úplně rozvrátila klid jeho duše.

Z ložnice se neozývaly vůbec žádné zvuky. Pracuje v nočním klubu, zřejmě je zvyklá prospat celý den. A vsadil by se, že jen málokdy spí sama.

Vždycky byl pyšný na to, jak se dokáže ovládat. Ale ta žena, která spala vedle v pokoji, nabíjela jeho tělo elektrizujícím napětím.

Khalidovi prokázal velkou službu, když mu zakázal oženit se s touto modrookou svůdkyní.

Khalid se však necítil šťastný, ve skutečnosti opouštěl svého bratrance se vzdorem a zlobou. Přísahal, že se své lásky nevzdá, i kdyby Xavier uskutečnil své výhrůžky a vydědil ho.

Bratranec byl tou ženou posedlý, a teď když se s ní Khalid setkal, pochopil proč. Její kráse by jen málokterý muž odolal.

Musí Khalidovi nějak otevřít oči. Co kdyby mu jeho milenku svedl? Byl si téměř jistý, že ho Mariella neodmítne, a tím bratrance vyléčí.

Jistě pak vystřízliví ze svého poblouznění, když uvidí, že se bez zábran oddala jinému v naději, že získá ještě větší bohatství.

Khalida to pochopitelně zraní, s tím musí počítat, ale lepší udělat rychlý řez, než aby trpěl celé roky bolestným ponižováním.

Ticho v ložnici bylo až nepřirozené. Ta žena by měla vstát, už kvůli dítěti.

Xavier popuzeně zamířil do ložnice a odhrnul závěs.

Mariella ležela v posteli a hluboce spala s jednou paží nad hlavou.

V tlumeném světle olejové lampy jemně zářila její světlá kůže.

Husté světlé vlasy měla zcuchané, několik pramínků jí spadalo do zrůžovělé tváře, oči jí zakrývaly dlouhé husté řasy.

Ve spánku si povzdechla a tiše zasténala.

Xavier od ní nedokázal odtrhnout oči. Tato žena představovala vše, čím opovrhoval, ale po fyzické stránce ho nesnesitelně přitahovala. Právě teď…

Bezděky přistoupil k posteli a ucítil ve slabinách prudký nával touhy.

Kdyby ji vzal do náruče a probudil polibkem, bylo by to Khalidovo jméno, které by ze spánku vydechla?

Ta představa by měla jeho vzrušení zchladit, ale on místo toho pocítil zuřivost nad tím, že by mohla myslet na jiného muže.

Z marného tápání ve vlastních pocitech ho vyrušilo spokojené broukání z tašky.

Fleur. Dítě, které dala jinému. Proč mu to tak vadí?

Fleur odkopala přikrývku, hrála si s prstíky u nohou a koketně se na něj usmála.

Xavier zadržel dech. Byla tak drobounká a tolik se podobala své matce. Sehnul se a vzal ji do náruče.

Mariella netušila, co ji probudilo, zřejmě nějaký ženský ochranitelský instinkt, napadlo ji, když uviděla Xaviera s Fleur v náruči.

Zabalila se do deky a obořila se na něj. „Opovažte se jí ublížit!“

Xavier se prudce otočil. „Proč bych jí měl ubližovat? Přemýšlela jste vůbec někdy o tom, do jaké se narodila situace? Jak ji poznamená, když ji bude vychovávat žena, která…“ pevně stiskl rty, jako kdyby ani nebyl schopen vyjádřit své odsouzení slovy.

„Předpokládám, že se často musí ráno sama zabavit, zatímco její matka vyspává po noční práci.“

Mariella už dál nedokázala udržet své pobouření na uzdě.

„Jak si dovolujete něco takového říkat, po tom jak jste se zachoval? Jste ten největší bídák, jakého jsem kdy poznala! Krutý a nezodpovědný!“

Ty tyrkysové oči jsou opravdu pravé, uvědomil si, když sledoval, jak jí tmavnou do inkoustově modrozelené.

Moc rád by věděl, jestli jí tmavnou stejně, když se ztrácí ve víru vášně…

Je stejně ohnivá při milování, jako když má zlost? Tušil, že ano, a kdyby mu patřila…

„Je skoro jedenáct, dítě už musí mít hlad!“ řekl toporně, rozezlen svou slabostí.

Jedenáct? To není možné! pomyslela si Mariella provinile, ale spěšný pohled na hodinky jí to potvrdil.

Nemohla se dočkat, až se vrátí do města, a čím dřív se vydají na cestu, tím lépe, rozhodla se, když Xavier vyšel z pokoje.

ČTVRTÁ KAPITOLA

Mariella zamračeně procházela prázdnými prostorami stanu. Kam zmizel Xavier?

Na skládacím stole tiše hučel zapnutý počítač, Xavier na něm očividně nedávno pracoval.

Rozhlížela se po kulatém stanu s drahými koberci a nemnoha kusy funkčního starožitného nábytku.

Marně si pokoušela představit v tomto asketickém prostředí svou mladší sestru.

Tanya se nijak netajila tím, že má ráda ruch velkoměsta, kulturní akce a prázdniny v luxusních moderních hotelech.

O Fleur láskyplně pečovala, ale v jiných ohledech byla dost nevázaná a svobodomyslná.

Mariella si ji jen těžko dovedla dát dohromady s upjatým a strohým Xavierem, který rozhodně nesdílel její záliby.

Možná je spojovala vzájemná vášeň…

Nezapomínej, že ho Tanya milovala, ať se ti to zdá jakkoliv nepředstavitelné, připomněla si rázně.

Ale rozhodně to nebyl její obvyklý typ. Tanya měla v oblibě bezstarostné, chlapecky veselé muže.

Fleur tvrdě spala a Mariella se rozhodla, že se půjde poohlédnout, co se děje venku.

Vítr už nelomcoval stěnami stanu, což znamenalo, že budou moci brzy vyrazit zpátky.

Když vyšla ven, s úlevou zjistila, že se vítr opravdu ztišil. Vzduch byl téměř nehybný a nebe mělo zvláštní bledě okrový nádech.

Uviděla své pronajaté vozidlo s boky zabořenými do písku.

Na druhé straně oázy se prudce zvedala skála, jejíž téměř vertikální stěna byla zjizvena několika římsami a převisy.

Z tohoto místa vyzařuje jakási syrová a ryzí krása, uvědomila si Mariella, teď když cit umělce převážil nad obavami ztraceného cestovatele.

Vodní nádrž oázy lemovaly palmy, pod nimiž ležely řídké chumáče trávy. Ta křivolaká cesta, po níž přijela, byla pravděpodobně vyschlým korytem řeky.

Mlčenlivá nehybnost krajiny působila téměř hypnoticky. Pak koutkem oka zachytila nějaký pohyb.

Byl to Xavier, měl teď na sobě džíny a tričko a zřejmě kontroloval palmy, jestli je vítr nepoškodil.

Neviděl ji, ale přesto se instinktivně stáhla ještě víc do stínu stanu.

Odvrátil se od stromů a rozhlédl se po oáze, zastínil si oči a zadíval se do nebe.

Byl rád, že bouře nepoškodila žádnou z palem. Mohl jít dovnitř a pokračovat v práci.

Právě teď byli v oku bouře, ale to se brzy pohne a vítr se vrátí ještě s větší intenzitou.

Bál se jít dovnitř. Ta žena tam leží v jeho posteli nahá…

Rozzlobeně ze sebe strhl tričko a kalhoty a vstoupil do jezírka.

Mariella se nedokázala ani pohnout. Jako očarovaná, s nervy vybuzenými do krajnosti, vstřebávala Xavierovu drsně mužnou krásu.

Jako umělkyně byla zvyklá obdivovat tvary lidského těla. Když nedávno navštívila Florencii, se zanícením studovala práci renesančních mistrů. Ale teď měla před očima čarokrásné dílo tvůrce nejvyššího.

Xavier se pomalu nořil do vody, viděla, jak se mu napínají svaly. Jeho lesknoucí se kůže měla hřejivě hnědý odstín, který naznačoval, že nahota na slunci pro něj není nijak neobvyklá.

Pokusila se nevnímat ty dokonalé tvary a představila si, co se skrývá uvnitř – stejné svaly, kosti a tkáně jako má každý jiný člověk – ale vůbec ji to neuklidnilo.

Naopak si o to palčivěji uvědomovala svou touhu, která převážila nad všemi akademickými úvahami o estetice.

Fascinovaně zírala na opálenou hruď s pevnými svaly, porostlou tmavými chloupky, které se nevyhnutelně svažovaly do středu jeho těla.

Pouze jeho hýždě, pevné a pěkně tvarované, měly o něco světlejší odstín a pouhý pohled na ně ji naplňoval hříšnými myšlenkami.

Mariella se zachvěla, cítila, že se propadá do hluboké tůně nebezpečných a neznámých pocitů, z nichž se jen stěží dokáže sama vymanit.

Sledovala, jak Xavier stojí až po ramena ve vodě. Pak celý zmizel pod hladinou.

Zadržela dech a vydechla, teprve když se o kus dál vynořil.

Plaval, dlouhými mocnými tempy prorážel vodu a vzdaloval se od ní.

Cítila se zemdlelá, zděšená, rozzlobená a zranitelná. Celé tělo jí zachvátila mučivá touha. V té chvíli se jí zhroutily všechny představy, které měla sama o sobě.

Jak může toužit po Xavierovi, když jím opovrhuje? Ale to kruté poselství těla nemohla ignorovat.

Proklínala sama sebe, že ji přitahuje muž, který tolik ublížil její sestře – kterého navíc Tanya stále ještě nepřestala milovat.

Jako by tím zrazovala vše, čeho si sama na sobě vážila. Bylo to neuvěřitelné.

Vždycky byla pyšná na to, jak dokáže ovládat své city i tělo, a nikdy by ji nenapadlo, že se může takhle proměnit.

Odtrhla pohled od oázy a zavřela oči.

Přiznej si to, tolik po něm toužíš, že kdyby teď k tobě přišel, dovolila bys mu, aby si s tebou dělal, co chce. Nejen že bys mu to dovolila, ještě bys ho povzbuzovala a sváděla…

Mariella prudce pohodila hlavou a pokusila se zahnat mučivé myšlenky i ten vnitřní hlas, který ji trápil svou otevřeností.

Slepě zamířila zpátky do stanu, aniž si povšimla horkých poryvů větru, které začaly nebezpečně ohýbat vršky palem, a neviděla ani bronzový prstenec, jenž hrozivě zastínil slunce.

Uvnitř zkontrolovala Fleur, která stále spala.

Byla venku asi půl hodiny, ale měla pocit, jako by prošla několika časovými pásmy a vstoupila do jiného světa, kde nepoznávala ani sama sebe.

Spěšně začala balit věci. Až se Xavier vrátí, chtěla být už pryč.

Nedokázala by se s ním setkat, zůstat s ním ve stejné místnosti. Nejraději by uprchla až na konec světa, nebo do jiného života.

Nikdy ji nenapadlo, že by někdo mohl tak mocně rozjitřit její city, najednou se bála sama sebe. Zardělá a zadýchaná pohlédla na nezvykle chaoticky sbalené věci.

Napřed je uloží do auta, pak dojde pro Fleur a odjede pryč a nezastaví se, dokud nebude zpátky v hotelu.

Mariella se zhluboka nadechla. Jakmile bude pryč, vrátí se jí rozum a Xavier pro ni opět bude jen otcem Fleur, mužem, který zradil její sestru.

Vítr začal ohýbat palmy, ale Mariella, která spěchala s věcmi k autu, byla jako slepá. Bouře v jejím srdci zastínila vše ostatní.

Xavier ji uviděl, když se otočil a začal plavat nazpátek.

Nevěřícně sledoval, jak zápasí s dveřmi a nakládá dovnitř velkou krabici.

Tak, ještě dojde pro Fleur a pak už hned vyrazí. Doufala, že se Xavier soustředí na plavání a nevšimne si, že odjíždějí. Je to jeho chyba, že musí takhle utíkat. Mohl si vzít něco na sebe, když si chtěl jít zaplavat, a nemusel vystavovat své přitažlivé tělo na odiv.

Pak by se s ním možná i rozloučila.

Ponořená do svých myšlenek vešla do stanu. Kdyby se ohlédla, uviděla by, že Xavier vylezl z vody, hodil na sebe tričko a džíny a rychle běží za ní.

Vzala Fleur do náruče. „Tak pojď, děťátko moje. Ty a já teď spolu pojedeme…“

„Nikam nepojedete!“

Zděšeně se otočila, přitiskla Fleur k sobě a bojovně se zadívala na Xaviera.

Tenké tričko měl přilepené na stále ještě vlhkou hruď. Mariellin zrak se nevyhnutelně stočil k jeho slabinám. Srdce se jí pak prudce rozbušilo.

Stál ve vchodu a blokoval jí cestu ven, ale ona si to zřejmě vůbec neuvědomovala, neboť v myšlenkách se zabývala srovnáváním oblečeného a nahého Xaviera.

Musela si rázně připomenout, že je zralá a vyrovnaná žena, soběstačná a nezávislá, a ne nějaké ubohé, bezmocné, hormony zmítané stvoření, jak by se právě teď nezaujatému pozorovateli mohlo zdát.

Pevně se mu zadívala do očí a promluvila s předstíraným klidem: „Beru Fleur zpátky do města a neexistuje způsob, jak byste mi v tom mohl zabránit. Ani si nedovedu představit, z jakého důvodu byste si přál, abychom zůstaly, po tom jak jste se k nám choval. Po těch všech urážkách, co jste mi vmetl do tváře.“

„Pochopitelně vůbec netoužím po tom, abyste tu zůstaly!“ potvrdil jí Xavier.

„Ale bohužel vám nic jiného nezbývá, pokud nechcete odsoudit sebe i dítě k téměř jisté smrti.“

Mariella na něj nechápavě zírala. Co tím myslí? Proč se ji snaží vyděsit?

„Odcházíme!“ zopakovala a zamířila ke vchodu. Srdce se jí divoce rozbušilo, když pochopila, že jí nemíní uhnout z cesty.

„Jste šílená? Neujedete ani pár mil a skončíte pohřbeny v písku. Bouře ještě nevypukla v celé své síle. To nejhorší nás teprve čeká.“

Mariella se zhluboka nadechla. „Právě jsem byla venku. Vůbec už nefouká vítr,“ řekla mu trpělivě a pomalu vyslovovala každé slovo. „Bouře už skončila.“

„Takže vy jste expert na písečné bouře? Jen tak pro vaši informaci, vítr se utišil, protože jsme, nebo spíš jsme byli v oku bouře. Každý, kdo ví něco o poušti, by to poznal. Vnímáte tu nehybnost? Všimla jste si té písečné mlhy na nebi?“

Pohled, kterým ji zpražil, by zapálil les, pomyslela si Mariella.

„Lžete,“ odporovala mu zatvrzele, „chcete nás tu držet, protože…“

„Proč vás tu chci držet?“ vybídl ji posměšně, když se zarazila.

Protože víte, jak moc po vás toužím, zašeptal tichý hlásek v její hlavě, a protože vy zase toužíte po mně.

Rychle zahnala zrádné myšlenky zpátky do reality, do bezpečí.

„To nevím, ale nevěřím vám.“

„Tak se přesvědčte sama,“ poodhrnul chlopeň stanu, aby mohla vyhlédnout ven.

Nevěřila svým očím. Palmy se ohýbaly tak silně, že se listy otíraly o písek na zemi. Slyšela, jak vítr stoupá a hvízdá, až ji z toho rozbolelo v uších.

Z ničeho nic vyvstaly písečné víry, které se jí roztančily před očima.

Slunce zmizelo, nedalo se poznat, kde končí písek a začíná nebe.

Jako by tomu stále nemohla uvěřit, vykročila ven a zděšeně vykřikla, když ji náraz větru málem smetl ze země. Fleur v její náruči vykřikla a Xavier ji okamžitě strhl do bezpečí svých silných paží.

Při představě, co by se s nimi stalo, Mariella zbledla jako smrt.

„Teď už mi věříte?“ zeptal se Xavier zachmuřeně, když zajistil vchod a byli všichni bezpečně uvnitř.

Natáhla se, aby od něj převzala Fleur, a bezděky se dotkla jeho vlhkého trička. Odtáhla ruku tak rychle, že málem ztratila rovnováhu. Xavier ji okamžitě zachytil, vypadalo to, jako kdyby je obě objímal a chránil.

Navzdory všemu, co o něm věděla, vypadal, jako by měl o ně strach. Do očí jí vhrkly slzy.

Nesmí plakat a odhalit před ním emoce, které s ní tak divoce cloumají.

Odtáhla se od něj a zeptala se: „Jak dlouho myslíte, že to potrvá?“

„Nejméně čtyřiadvacet hodin, možná déle. Při bouřce se ztrácí všechny komunikační signály, takže se nic předem nedozvíme.

V tomto období vypuknou bouře jen ojediněle, ale když se objeví, bývají prudké a nepředvídatelné.“

Stejně jako ty, pomyslela si Mariella, když od něj konečně převzala Fleur.

PÁTÁ KAPITOLA

Mariella vstala z postele, kde si četla jednu z knih, které s sebou přivezla do Zuranu, a šla zkontrolovat Fleur.

Letmý pohled na hodinky jí prozradil, že už je skoro osm večer.

Fleur byla vzhůru, očividně docela spokojená a nechala si bez protestů zkontrolovat bílé perličky zubů, které se jí klubaly z dásní.

Tváře měla ještě trochu naběhlé, ale po paracetamolu bolest ustoupila.

Mariella se stáhla do ložnice už odpoledne, v zoufalé snaze uniknout napjaté atmosféře v přední obývací místnosti.

Jakmile pohlédla na Xaviera, okamžitě si ho představila nahého.

Přinesl jí zpátky věci z auta a odnesl jí je do ložnice. Mariella mezi nimi s úlevou objevila skicák, tužky a knihu, na niž se okamžitě vrhla.

Kromě toho, že to bylo opravdu zajímavé čtení, získala zároveň záminku vzdálit se od Xaviera, který intenzivně pracoval na počítači.

Prohlásila, že si Fleur potřebuje zdřímnout, šla do ložnice a už tam zůstala.

Pro realistickou malbu, jíž se věnovala, bylo naprosto nezbytné dobře znát anatomii a Mariella se okamžitě s chuti ponořila do studia anatomického vývoje současných závodních koní z arabských plnokrevníků.

Byla si vědoma toho, že zakázka od prince je velmi prestižní záležitost, která jí může přinést velké uznání a spoustu nových příležitostí.

Mariella vzala do ruky skicák a začala kreslit. Zasnila se. Ty neuvěřitelně ladné svaly, které ovládaly každý pohyb… tužka jí létala po papíře a ze zanícení ji vytrhlo, teprve když se Fleur začala hlasitě dožadovat její pozornosti.

S úsměvem odložila skicák, ale pak se zamračila, když uviděla, co nakreslila.

To není možné! Zahanbením se jí nahrnula krev do tváře. Vždyť ona nekreslila koně, ale muže. Přesněji řečeno Xaviera.

Xavier plave… Xavier stojí… Stručně řečeno Xavierovo štíhlé nahé svalnaté tělo ze všech možných stran i úhlů.

Mariella provinile obrátila stránku. Fleur výskala stále hlasitěji.

Schovala skicák, vzala Fleur do náruče, posadila ji do autosedačky a odnesla ji do kuchyně.

„Podívej, jakou dobrůtku dostaneš,“ lákala Fleur, zatímco jí připravovala jídlo.

Chtěla ji vzít zpátky do ložnice a nakrmit ji, ale pak si to rozmyslela a místo toho zamířila do obývací části stanu.

Fleur byla koneckonců Xavierova dcera a obě si to, i když z rozdílných důvodů, potřebovaly připomenout.

Možná konečně pochopí, oč přišel, když ji nepřijal za svou.

Xavier stále ještě psal na počítači, když Mariella vešla a odložila Fleur v sedačce, aby ji nakrmila.

Fleur byla silné dítě se zdravou chutí k jídlu a zuby, jak se zdálo, ji prozatím přestaly trápit.

Mariella byla zcela zaujatá krmením a nevšimla si, že Xavier přestal pracovat a pozoruje ji.

Když nečekaně promluvil, zachvěla se. „Má stejný nos jako vy.“

To byla pravda, ona i Tanya měly velmi podobné rysy, které zdědily po matce. Ale ty dlouhé husté řasy prý Fleur zdědila po otci.

Mariella cítila, jak se jí tváře rozhořely rozhořčením. Co to je za otce, když se takhle málo stará o své dítě?

Xavierův přístup k Fleur jí bolestně připomněl, jak se k ní zachoval její vlastní otec.

Moc dobře věděla, jaké to je vyrůstat s vědomím, že ji otec nemiluje a nezajímá se o ni. Kéž by Fleur nemusela zažívat něco podobného.

Xavier musí pochopit, že nese za své dítě zodpovědnost a že nemůže jen tak odejít. Nešlo o peníze, ale především o city, které nejdou tak snadno nahradit, přemítala Mariella.

Fleur dojedla a začala usínat.

Mariella zkontrolovala, jestli je pohodlně uvázaná v sedačce, sehnula se a políbila ji na tvář. Pak šla do kuchyně umýt nádobí.

Xavier, ponechaný s Fleur o samotě, ji zamračeně pozoroval. Měla mnohem světlejší pleť než jeho bratranec a očividně se podobala Marielle. S Khalidem však příliš podobnosti nenacházel.

Fleur se ve spánku zachvěla.

Xavier k ní okamžitě přistoupil. Noci v poušti bývají chladné. Neměla sice studené ruce, ale možná by jí i tak mohl přinést něco na přikrytí.

Zašel do ložnice a v tašce, v níž Fleur spala, našel ještě jednu dečku.

Když ji vytahoval, všiml si skicáku, který Mariella schovala mezi tašku a krabici s dětskými věcmi.

Zamyšleně ho sebral a začal si ho prohlížet.

Mariella domyla dětskou misku a šla ji uložit do ložnice. Strnula, když uviděla Xaviera, jak se sklání nad jejich věcmi.

„Kde je Fleur, kam jste ji –?“

„Nebojte se, spí tam, kde jste ji nechala. Díval jsem se na ni… je jasné, že se vám podobá, ale pokud jde o podobnost s domnělým otcem –“

Mariella už toho měla tak akorát dost.

„Jak můžete takhle zapírat svou krev?“ obořila se na něj. „Jste odporný člověk! Nedovedu si představit, jak o vás může nějaká žena vůbec stát!“

„Opravdu? A co má znamenat tohle?“

Podržel jí před očima skicák a z Marielly najednou vyprchal všechen život.

Zahanbení, vina a vztek se slily v jeden mocný pocit, který ji vymrštil směrem k němu, aby mu vyrvala ty odhalující kresby z ruky.

Ale Xavier je držel tak, aby na ně nedosáhla, a když s ním začala zápasit, chytil ji pevně za zápěstí.

„Okamžitě mi to vraťte!“

Jak se mu pokoušela skicák vyrvat z ruky, ztratila rovnováhu a ve snaze se něčeho zachytit, mu zanechala na olivové pleti krvavé škrábance.

„Ty jedna malá potvoro!“

Zděšená jeho reakcí i tím, co bezděky provedla, Mariella ztuhla. Xavier pustil skicák a oběma rukama ji popadl za pás.

„Tohle ti jen tak neprojde!“ zavrčel na ni a rozzlobeně s ní zatřásl.

Mariella se pokusila vymanit z jeho sevření, ale za sebou měla postel a zničehonic ležela na zádech a Xavier se nad ní nakláněl.

Zlobí se na ni, uvědomila si Mariella, když hleděla do jeho lávově šedých očí. Nebyl v nich však jen vztek ale ještě něco jiného… Zachvěla se nejen strachy, ale i hlubokým tělesným souzněním.

Xavier po ní touží, cítila to v tom náhle napjatém tichu. Jako by se ocitli sami dva mimo prostor a čas.

Osud mi přihrál vzácnou příležitost, kterou nesmím propást, pomyslel si Xavier, mohu dokázat bratranci, že tato žena není hodna jeho lásky.

Ale kupodivu, když přiblížil ústa k Marielle, nebyla to povinnost vůči bratranci, co naplňovalo jeho mysl a co ho k ní táhlo tak neodvratně jako zoufalého sebevraha skok do propasti.

Proboha to nesmíš, pomyslela si zděšeně Mariella, to by byla ta nejhorší zrada, jaké by ses mohla dopustit!

Ale její tělo se zmítalo v divoké směsi úzkosti a touhy a odmítalo hlas rozumu poslechnout.

Na rtech cítila drsný, majetnicky dobyvačný tlak Xavierových úst a jen stěží dokázala skrývat hladovou touhu, která se jí zmocnila.

Bezmocně přijímala jeho divoké výpady a zachvěla se, když jí přejel jazykem přes zavřené rty a pak lehce vnikl mezi ně. Zvedla ruce a chytila ho za ramena.

Chtěla ho od sebe odstrčit nebo přitáhnout blíž?

To bohužel sama nevěděla.

Kousl ji do spodního rtu a její odpor slábl. Mizel i stud a pocit viny nad tím, jak snadno podléhá plamenům touhy, které uvnitř ní pálily hranice a bořily ochranné zdi.

Nevěděla proč, ale zdálo se jí, že na tohoto muže a na tuto chvíli čekala celý svůj život.

I tento tak drsný, téměř nepřátelský výbuch jeho touhy rozněcoval její vnitřní žár.

Tyrkysové oči jí ztmavly jako hluboké tmavozelené moře a Xavier hleděl do jejich temného jasu jako zhypnotizovaný. Jak může tak chladná barva tolik žhnout?

Ještě víc však žhnulo jeho tělo.

Aniž by věděla, co dělá, pohladila ho Mariella po paži, zatímco jí drtil rty vášnivými polibky a jazykem jí vnikal do úst.

Pak se Mariella pokusila od něj odtáhnout v posledním marném pokusu zapřít, co cítí, a oba je uchránit před tou nejhorší zradou, jaké se mohli dopustit.

Ale Xavier ji nepustil, přimáčkl ji vahou svého těla k posteli, až celá roztála, a pak už jen bezmocně úpěla, kroutila se pod ním a postupně se poddávala své nechtěné touze.

Její tiché prosby zanikaly v jejich hlasitém oddechování a divokém tlukotu jejich srdcí.

Xavier jí přejel rty po tváři a jamce krku a ona se bezděky prohnula směrem k němu. Celým tělem jí proběhla vlna rozkoše.

Jen pár polibků, nic víc… umiňovala si.

Ale byla jako posedlá, rozbolavělá touhou, jako by se jí dotýkal mnohem důvěrněji.

Ta touha byla tak palčivá a nesnesitelná, že si nedokázala představit, co se bude dít dál, jestli nepřestane.

A také si nedovedla si představit, jak to přežije, když přestane.

Když jí dlaní přikryl ňadro, neubránila se roztouženému zasténání. Nejraději by z nich obou strhala šaty, aby jim nic nebránilo v dotecích.

Chtěla už být nahá a otevřít se mu…

Když ji však doopravdy svlékl, zmocnila se jí panika a rukama si zakryla odhalená ňadra. Ale Xavier ji vzal za zápěstí, ruce jí roztáhl a přitlačil jí je k posteli po stranách hlavy.

Mariella ucítila další příval touhy, stejně mocné jako ta, jež se zrcadlila i v Xavierových očích, když hleděl na její odhalená ňadra.

Krev jí vřela v žilách, tváře jí hořely, když sledovala, jak jí celý vzrušený sklání hlavu k hrudi.

Pomalu objížděl jazykem napřed jednu a pak druhou bradavku a ona ležela pod ním poddajná a bezmocná.

Měla by mít zlost, měla by se bránit a ne zažívat nové a nové vlny smyslné trýzně, jež ji nutila tisknout se k němu slabinami.

Mariella zavřela oči. Ale stále měla před sebou obraz jeho nahého těla, když se nořil do vody. Tělo se jí chvělo sílící rozkoší, rytmicky se k němu vzpínala, zatímco jí sál bradavky.

Ucítila, jak jí kolenem roztáhl nohy a jak do ní naráží svou pevnou vzrušenou mužností.

Xavier ztrácel sám sebe, topil se v pocitech, které v něm probouzela, jeho sebekontrola byla v troskách. Pouhý pohled na její ňadra ho tak vzrušil, že nedokázal myslet na nic jiného, než jak se jí zmocnit, naplnit ji a sám nalézt naplnění v ní.

Když jí uvolnil zápěstí, začala z něj netrpělivě strhávat šaty. Xavier jí okamžitě vyšel vstříc, až zasténala při slastném dotyku s jeho nahou kůží a zabořila mu prsty do vlasů. Konečně.

Jeho svalnaté tělo bylo tak exotické a mužné. Políbil ji na krk a pak na ústa, zatímco ji objímal a ležel nahý na jejím nahém těle.

Cítila, jak se k ní tiskne, vzrušený. Bylo to víc, než dokázala snést.

Dychtivě se mu otevřela a vykřikla, když do ní vstoupil. Jeho pohyby byly mocné, jisté a naléhavé.

Její tělo mu vycházelo vstříc. Hladila ho a vychutnávala každý jeho pohyb, cítila, jak v ní roste, naplňuje ji, přejímá rytmus jejího těla a nese ji výš a výš.

„Můj bratranec ti dal dítě, ale dal ti i tolik rozkoše jako já? Cítila ses v jeho náruči jako se mnou? Líbilo se ti, když tě miloval? Když jste zplodili Fleur?“

Mariella celá ztuhla.

„Oddala ses mu tak snadno jako mně? A kolik dalších ještě bylo?“

Vykřikla a odstrčila ho, jen částečně vnímala smysl jeho slov. Jediné co si uvědomovala, že ji nebo spíš její sestru nespravedlivě uráží.

Byla v šoku, odpoutat se od něj se pro ni v tuto chvíli rovnalo fyzické smrti.

Její odmítnutí Xaviera zasáhlo. Chtěl ji stáhnout zpátky do své náruče, kam bezpochyby patřila, znovu ji dobýt a naplnit, přimět ji, aby doznala, že s nikým jiným nic podobného nezažila.

Ale nejvíc ze všeho ji chtěl naplnit svou životní silou, z níž by se mohlo zrodit jejich dítě.

Byl to atavistický pud obtěžkat ženu, a tak zpřetrhat pouta k jinému muži.

Barbarská síla tohoto přání jej vyděsila. Vždyť tohle všechno přece dělá kvůli Khalidovi, aby ho ochránil!

Aby se v tom utvrdil, promluvil na ni s ostentativním pohrdáním: „Není už trochu na to pozdě, abys mě odstrkovala? Už jsi mi dokázala, co jsi zač, a až se Khalid dozví, jak snadno by ses mi oddala, jistě pochopí, že jsem ho od tebe zrazoval oprávněně.“

Tak kvůli tomu se s ní chtěl milovat? Aby ji mohl upřít jinému muži? Protože ji považoval za jinou?

Vedle v místnosti se ozval pláč. Mariella popadla šaty a spěchala za Fleur, vzala ji do náruče a přitiskla k sobě, jako kdyby chtěla ucpat ránu v krvácejícím srdci.

Třásla se, zděšená tím, co zažila, i tím, co se právě dozvěděla.

Pokusila si to všechno srovnat v hlavě. Fleur není Xavierovo dítě! Otcem Fleur je Xavierův bratranec. A Xavier ji považuje za matku Fleur. A kvůli tomu se s ní chtěl vyspat. Chladnokrevně a vypočítavě, jen aby dokázal svému bratranci, že je žena lehkých mravů, která dá každému.

Osud k ní byl podvakrát laskavý – odhalil jí, co je Xavier zač, a díkybohu nezradila svou sestru.

ŠESTÁ KAPITOLA

Mariella s úlevou vstoupila do známého prostředí bungalovu v Beach Clubu. Poprvé si, od chvíle kdy opustila oázu, trochu vydechla.

Konečně byla v bezpečí, a dá-li bůh, může na události posledních čtyřiadvaceti hodin milosrdně zapomenout.

Uzamkne je do nejskrytějšího koutku ve své mysli s poznámkou – „jako by se nikdy nestalo“.

Ale jak může zapomenout na něco tak bolestně krutého?

Kdyby ji to tolik neranilo, mohla by mít alespoň zvrácené potěšení z jistoty, že po ní Xavier doopravdy toužil, i když se to snažil popřít.

Mohla by mu to vmést do očí. Vysmát se pokrytectví, s nímž si hraje na moralistu, a přitom sám není pánem svého těla.

Jen na něj pomyslela, zmocnilo se jí rozhořčení. Srdce jí bušilo v hrudi jako kladivo.

Copak to nepoznal, že ona není z těch, které zrazují svou lásku? Kdyby milovala jiného, nikdy by se mu takhle vášnivě neoddala.

Copak mu její tělo nenaznačilo, že nemůže být matka Fleur ani milenkou někoho jiného?

Bohužel ani ona se příliš nevyznamenala. Přestože ho považovala za Tanyina milence, dychtivě s ním šla do postele a začala se bránit teprve tehdy, když ji začal urážet.

Tu hanbu a pocit viny ze sebe nikdy nesmyje.

Na záznamníku hotelového telefonu svítilo červené světlo. Zkontrolovala zprávy a zjistila, že ji několikrát sháněl princův osobní asistent.

Než mu zavolá, musí napřed vyzpovídat sestru a ujistit se, že Xavier opravdu není otcem Fleur ani jejím milencem.

Jakmile bude mít jistotu, odhodí Xaviera do propadliště zapomenuté minulosti.

Chvíli jí trvalo, než se Tanye dovolala, a když konečně zvedla telefon, mluvila trochu nejistě a udýchaně.

„Promiň, Ello,“ rychle se omluvila, „ale je tu hrozný zmatek, nemůžu teď mluvit… Je Fleur v pořádku?“

„Jistě, jen se jí vyklubaly první zoubky. Prosím tě, Tanyo, nezavěšuj, potřebuju se tě na něco zeptat. Musím nutně znát jméno otce Fleur. Je to velmi důležité.“

„Proč? Co se stalo? Nemůžu ti říct…“

Zaslechla v jejím hlase paniku. „Tak dobře, neříkej mi, jak se jmenuje, když nechceš, ale alespoň mě uklidni, že jeho křestní jméno není Xavier.“

„Kdo?“ vykřikla překvapeně Tanya. „Xavier? Ty myslíš toho strašného Khalidova bratrance? Jistě že není otcem Fleur. Nesnáším ho! Právě on mě a Khalida rozdělil. Myslí si, že pro něj nejsem dost dobrá. Je to samolibý, nesnesitelný a úzkoprsý despota, který je stále duchem v době středověku.

A vůbec… odkud víš o Xavierovi?“ zeptala se, ale aniž by čekala na odpověď, hned se začala loučit.

„Podívej, Ello, už musím běžet… Dej za mě Fleur spoustu pusinek. Tak ahoj a měj se.“

Zavěsila, dřív než jí v tom Mariella stihla zabránit.

Alespoň si potvrdila, že Xavier není otcem Fleur.

Pak si Mariella svědomitě vyslechla vzkazy princova asistenta.

Princ se vrátil do Zuranu a chtěl po ní, aby se spojila s jeho asistentem.

„To je v pořádku,“ uklidnil ji, když se mu omlouvala, že nezavolala dřív.

„Měl jsem vám pouze vyřídit princovo pozvání na zítřejší dopolední dobročinnou slavnost, kterou pořádá na zahradě u závodiště.

Jeho výsost si vás přeje poznat a seznámit vás s prostředím.

Je velmi nadšený z představy, že budete malovat jeho koně, ale o tom si pravděpodobně promluvíte až později na formální schůzce.

Dopolední slavnost je společenská záležitost, můžete se obléknout dle svého uvážení, žádáme jen hosty, aby nepoužívali silné parfémy, které by mohly zneklidnit koně v přilehlých stájích.“

„To zní báječně,“ odpověděla Mariella. „Je tu jen jeden malý háček. Mám s sebou malou pětiměsíční neteř, jak princ už ví. Starám se o ni své sestře…“

„To není žádný problém,“ přerušil ji asistent. „Na oslavě budou o děti pečovat kvalifikované pracovnice. Pošleme pro vás auto, pochopitelně.“

Mariella si povzdechla. Zřejmě bude muset jít nakupovat. Již dříve ji klienti několikrát pozvali na různé společenské události.

Například ve Francii se zúčastnila hlavního dostihu sezony v Longchamps, což byl dárek od klienta, za nějž se mu později odvděčila vydařenou skicou jeho čtyřleté dcery na poníku.

Moc dobře si vzpomínala, jak okázale a nákladně byla oblečena delegace ze Středního východu.

O dvě hodiny později Mariella usrkávala kávu v exkluzivním módním obchodním domě a spokojeně hleděla na hromadu lesklých tašek vedle sebe.

Ta největší však byla z dětského oddělení. Nedokázala si vybrat mezi dvěma nádhernými luxusními oblečky pro Fleur a tak vzala pro jistotu oba.

Pokud jde o ni, nebyla tak rozmařilá. Koupila si pouze velmi něžný módní klobouk, neodolatelné sandály na vysokém podpatku, které měly stejný tyrkysový odstín jako její hedvábné šaty, a nádherně zdobenou kabelku ve stejné barvě. Byl na ní úchvatný obrázek běžících koní, vyšitý zlatými penízky a korálky.

A co bylo ze všeho nejlepší – podařilo se jí zapomenout na Xaviera. Skoro. Na chvíli.

Pokud na něj myslela, bylo to jen proto, aby si připomněla, jak ohavně se k ní zachoval. Děkovala bohu, že se nestalo nic víc, než že podlehla chvilkovému šílenství.

To už se pochopitelně nebude nikdy opakovat. To, co zažila, jí poslouží jako preventivní očkování proti možnému citovému vzplanutí.

Teď už jí rozhodně nehrozí, že by se někdy mohla zamilovat. Zážitek s Xavierem jí bude vždy připomínat, jak proradní a nebezpeční muži jsou.

Vypila kávu, posbírala tašky, zkontrolovala Fleur, jestli je v kočárku dobře uvázaná, a zamířila ke stanovišti taxi.

Byl to dlouhý den. Předešlé noci téměř nespala, ležela v Xavierově posteli, s hlavou plnou zmatených myšlenek a pocitů.

Ráno pak následovala dlouhá cesta do Zuranu, poté co byly její modlitby vyslyšeny a bouře ustala.

Sice si trochu zdřímla přes den, ale teď v osm večer už začínala zívat.

Xavier neklidně přecházel po stanu. Měl by se těšit ze své samoty i ze skutečnosti, že ta žena je už pryč.

Rozhodně bez výčitek oznámí Khalidovi, jak snadno a rychle dokázala zradit jejich lásku.

Ale co když mu Khalid odmítne naslouchat? Co když se navzdory všemu bude s ní chtít oženit?

Pokud je Fleur opravdu Khalidovo dítě, bylo by správné, aby se o ni postaral.

Pokusil si představit, jaké by to bylo, kdyby Khalid přivedl svou milenku a dítě do jejich domu v Zuranu. Jak by se cítil, kdyby věděl, že s ní Khalid žije, že s ní spí v jedné posteli?

Rozzlobeně vyšel ven. Vzduch uvnitř stanu byl prosycen jejím parfémem a vůní dětského pudru.

Tiše zaklel. Musí vyměnit povlečení v posteli, všude vyvětrat, aby ho její vůně nepronásledovala i v ložnici a nepřipomínala mu ten zatracený incident, na nějž toužil zapomenout.

Ale ani venku nenašel klid. Pronásledovaly ho představy jejích nezvykle tyrkysových očí, krémově bílé pleti, delikátní postavy. Nejvíc ho však zasáhla ta její neuvěřitelně vášnivá odezva na jeho doteky, přivedla ho do stavu, jaký ještě nikdy nezažil, choval se, jako by ho úplně zbavila rozumu.

Byla tak horká a těsná, jako by ještě nikdy neměla muže, natož pak porodila dítě. Není divu, že chudáka lehkomyslného Khalida úplně omámila.

Mariella pyšně pohlédla na Fleur. Všichni se za ní otáčejí, pomyslela si, aniž by si byla vědoma toho, že je to především její zjev, co poutá tolik pozornosti v exkluzivní společnosti, která pomalu plnila dvůr před stájemi. Na sobě měla šaty z jemného hedvábí s vířivým vzorem od bledě modré až k temně tyrkysové, které si původně koupila na svatbu své přítelkyně.

Přes šaty si přehodila měňavou vestu z hedvábné příze se sametovým lemem o odstín světlejší než klobouk a boty.

Vystoupila z limuzíny, kterou pro ni poslali, a ihned k ní přiskočil princův strážný, který ji předal šarmantnímu mladíkovi, jenž ji teď vedl za princem.

Účelně postavené stáje byly jako ze škatulky a jejich koňští nájemníci natahovali krky ven, jako kdyby chtěli dát najevo, že právě oni jsou hvězdami dne, ne ti směšně nastrojení lidé, kteří tak drze vnikli na jejich území.

Pohoštění se servírovalo v ornamentálně zdobených altáncích, za nimiž byly jesle pro děti, jak Mariellu mladík cestou upozornil.

Zmocnila se jí tréma, když kolem sebe viděla všechny ty očividně význačné osobnosti. Ač oblečení návštěvníků bylo rozličné, všichni působili stejně sebejistě.

Pak se dav rozestoupil a v jeho středu se objevil muž, který se zadíval přímo na ni.

„To je princ Sayid, slečno Suttonová,“ představil ji uctivě mladý průvodce potenciálnímu klientovi.

„Vítám vás, slečno Suttonová!“ princův hlas byl přátelský, ale Marielle neuniklo, jak pronikavě si ji prohlíží.

„Je mi ctí, Vaše Výsosti,“ odpověděla a lehce se uklonila.

„Vaše práce na mě udělala velký dojem, i když musím poznamenat, že pokud jde o mého přítele a rivala sira Johna Feinnese, všiml jsem si, že jste kvality jeho Oracla poněkud zvýraznila.“

Mariella se pousmála.

„V mé malbě se patrně odrazil můj obdiv ke koním,“ řekla skromně.

„Nemohu se dočkat, až uvidíte má zvířata. Jsou výsledkem mnohaletého chovatelského šlechtění a chtěl bych, abyste zachytila jejich velikost a výjimečnost.“

K vaší slávě pochopitelně, dodala v duchu Mariella, ale nahlas to neřekla.

„Můj přítel sir John mě informoval o různých novátorských metodách, které používáte… Víte, právě dokončujeme moderní závodní dráhu, která ponese mé jméno, a tak jsem si říkal, že by to byla dobrá příležitost pro něco…“

„Netradičně výjimečného?“ zeptala se Mariella s úsměvem.

„Přesně tak. Ale teď není vhodný čas probírat obchodní záležitosti. Jste zde jako můj host, abyste se mohla neformálně seznámit s mými chráněnci.“

Fleur, která se vyjeveně rozhlížela kolem, se teď otočila a usmála se na něj.

„Máte krásné dítě,“ zalichotil jí.

„To je moje neteř,“ vysvětlila mu Mariella. „Hlídám ji své sestře. Myslím, že vám to má agentka už říkala.“

„Jistě, vzpomínám si, že se mi o tom můj asistent zmiňoval.“

Několik nových hostí už čekalo, aby bylo představeno princi, a tak Mariella diskrétně ustoupila stranou.

V dálce na závodní dráze viděla řadu koní, které zřejmě právě někdo trénoval, zatímco zde na dvoře pobíhali štolbové a stájníci v krátkých khaki kalhotách a tričkách v jedné ze tří princových závodních barev, jež označovaly jejich postavení ve stájní hierarchii.

„Můžeme odvést Fleur do dětských jeslí,“ navrhl jí princův asistent zdvořile.

Mariella důrazně zavrtěla hlavou. Smysl pro povinnost jí nedovoloval odložit neteř dřív, než to bude nezbytně nutné, a kromě toho tu byl takový zmatek, že by stejně nemohla začít ani s přípravnými kresbami zvířat.

Zato měla příležitost pozorovat lidi.

Rozhlédl se po sešlosti, jež zaplnila dvůr před závodní drahou. Co tu proboha dělám? přemítal Xavier. Podobným společenským událostem se obvykle vyhýbal jako čert kříži. Většinou to obstarával Khalid, a kdyby tak záhadně nezmizel, nemusel by sem Xavier místo něj chodit.

Ale jelikož potřeboval udržovat s princem obchodní vztahy na přátelské úrovni, cítil povinnost se zde ukázat, zvláště když šlo o dobročinnou akci.

Potkal už tu několik známých, včetně členů královské rodiny a nabyl dojmu, že učinil etiketě zadost a může nenápadně zmizet, když vtom koutkem oka zahlédl záblesk tyrkysové barvy.

Zamračeně se na ni zadíval a bez zaváhání vykročil směrem k ní.

Lidé mířili k altánkům, kde se podávalo pohoštění, ale Mariella si uvědomila, že nastala chvíle, kdy by bylo víc než vhodné odvést Fleur do jeslí.

Trochu nejistě se rozhlédla kolem sebe, doufala, že uvidí princova asistenta, který ji nasměruje.

Xavier uviděl Mariellu dřív než ona jeho. Ano, je to opravdu ona! pomyslel si zamračeně.

A nebylo těžké uhodnout, co tu pohledává! Byli zde nejbohatší muži ze Zuranu a mnozí budou jistě pohledem na ni uchváceni a budou chtít získat její přízeň.

Vypadala jako obraz křehkosti a nevinnosti od hlavy v módním slaměném klobouku až po růžově nalakované prsty u nohou v sandálech s tenkými vysokými podpatky – byl to div, že se na nich udržela i s dítětem v náručí.

Ale on věděl, co se skrývá pod tímto lákavým zevnějškem!

Fleur oblečená do barevně sladěného oblečku dotvářela idylu, ztělesněnou oslavu mateřství.

Mariella si přesunula Fleur do druhé ruky, aniž by tušila, že se ji chystají rozdrtit Nemesis spolu se všemi fúriemi zhmotnělé v těle jednoho velmi rozzlobeného muže.

„Moc pěkné, vidím, že tu jste i s veškerou loveckou výbavou. Myslím ale, že si neuvědomujete, že nejste v Evropě ale v Zuranu!“

„Xaviere!“ Marielle se podlomila kolena, když na ni promluvil hlasem plným zášti.

„Nevím, jak jste se dostala přes ochranku – obvykle sem nepouštějí vydržované ženy ani ty, které nabízejí své služby za úplatu. Ale vy se zřejmě dokážete vetřít všude, že?“ ušklíbl se hořce.

Vydržované ženy! Neurazil jen její hrdost, ale i čest její sestry! Věděla, že by mu měla vyčinit a vysvětlit, že není matkou Fleur, ale právě teď mířila na snídani, a nemínila ohrozit svou zakázku tím, že se bude před princem hádat s Xavierem.

„Nebudu s vámi mluvit, když jste tak hrubý,“ řekla stroze, „a teď mě, prosím, omluvte, musím se připojit k ostatním.“ Nalevo od nich se cosi zablesklo, všimla si, že je právě někdo vyfotografoval.

„Nemyslete si, že nevím, co tu děláte,“ řekl jí Xavier výhrůžně.

„Zřejmě vám došlo, že Khalid přichází k rozumu a začíná si uvědomovat, co jste zač, takže se poohlížíte po někom, kdo by ho nahradil a podporoval vás.“

Co si to dovoluje! Pera na Mariellině klobouku se bojovně zachvěla.

„Jen pro vaši informaci, nepotřebuju, aby mě někdo podporoval, jsem naprosto soběstačná,“ obořila se na něj Mariella rozzlobeně, otočila se na podpatku a spěchala od něj pryč.

Ztuhla, když ucítila dotyk na rameni, ale byl to jen princův asistent.

„Princ by vás rád pozval, abyste s ním posnídala u jeho stolu. Napřed vás doprovodím do dětských jeslí,“ dodal taktně.

Xavier rozzlobeně sledoval, jak zmizela v davu. Jak mu může tak bezostyšně lhát, že je finančně nezávislá, když dobře ví, že zná její pravou situaci?

Je to zrádná intrikánka a jen blázen by ztrácel čas myšlenkami na ni.

Konverzace u stolu se nesla v kosmopolitním duchu, Mariella naslouchala dvěma dalším ženám, jak probírají nejlepší světové lázně, zatímco muži debatovali o přednostech různých plnokrevníků.

Po snídani se lidé začali trousit pryč a princ se připojil k Marielle.

„Můj asistent vám zavolá, abychom si domluvili schůzku, na níž probereme naši zakázku,“ řekl jí.

„Myslíte, že bych se mohla podívat do stájí a na novou dostihovou dráhu?“

V hlavě se jí začínal rýsovat nápad a doufala, že se bude princi líbit, ale potřebovala napřed vidět, jestli to půjde zrealizovat.

„Jistě, zařídím to.“

Když ji vyprovázel ven, uviděla Mariella o pár metrů dál stát Xaviera. Tváře jí zčervenaly, když jí pomalým bezostyšným pohledem přejel celé tělo, jako kdyby byla kus masa, o němž přemítá, má-li si ho udělat k večeři.

„Rád vás vidím, princi!“

„Vítám tě, Xaviere!“

Oba muži se přátelsky pozdravili, Mariella se chystala nenápadně vytratit, ale Xavier jí zastoupil cestu.

„Vidím, že nemáte s sebou Fleur.“

„Ne,“ připustila Mariella chladně, „je v jeslích, zrovna si pro ni jdu.“

„Ty znáš slečnu Suttonovou, Xaviere? To jsem nevěděl. Právě si ji hodlám najmout a využít jejího výjimečného nadání.“

Mariella podle Xavierova výrazu okamžitě poznala, že si princova slova vyložil nesprávně.

Omluvila se, proklouzla kolem Xaviera a spěchala pryč. K jejímu zděšení ji však o pár kroků dál ve stínu altánu dohnal a chytil za ruku.

„Ty jsi ale čarodějka, když si tě najímá sám princ! Je všeobecně známo, že je zcela oddaný své ženě, velmi mě překvapilo, jak otevřeně mluví o tom, že si najme tvé služby!“

Mariella to neuznala hodno odpovědi. Místo toho na něj jen vycenila zuby ve sladce falešném úsměvu. Ať si to vykládá, jak chce, ona se před ním obhajovat nemusí.

„Tak vidíš, nemusel ses tolik namáhat, abys přede mnou ochránil svého bratrance. Nemusíš za ním běhat a vykládat mu, jak odporně ses ke mně zachoval. Až uvidí, že princ platí za mé služby…“

„Ty si dovoluješ se tím ještě holedbat?“ Xavier ji sevřel tak pevně, až se mu prsty zabořily do měkkého masa její paže.

Mariella překvapeně zjistila, že ji jeho rozčilení těší.

„A proč ne? Jsem pyšná na to, že mnozí si tak cení mého talentu a že si dokážu svými schopnosti na sebe slušně vydělat!“

Když ji stiskl ještě drsněji a uviděla, jak hrozivě se tváří, naplnilo ji to podivnou rozjařeností.

„Ve skutečnosti už mám v jistých kruzích celkem slušnou pověst.“

Zašla jsem asi příliš daleko, zalekla se Mariella, když uviděla, jak mu zle zablýskalo v očích.

„Ty jsi pyšná na to, že jsi věhlasná kurva?“

Mariella se mu chystala dát facku, ale zarazil ji.

„Když mě teď praštíš, půjdeš do vězení, zatímco když tě praštím já, budeš znemožněná.“

Sklonil se a prudce ji políbil. Marně se mu snažila vymanit.

Ve stínu altánu využil fyzickou sílu, aby si ji podrobil, ale vlastně jí jen potvrdil to, co už dávno věděla – že po ní navzdory všemu vzteku a opovržení touží. Stejně jako ona touží po něm.

Pustil ji tak nečekaně, až se zapotácela. Odvrátil se od ní, sáhl do svého kaftanu pro peněženku a hodil po ní pár bankovek.

Mariella na něj hleděla jako zkamenělá. Věděla, že ho vědomě provokovala, ale tohle si nezasloužila.

„Dík za tvé služby! Posbírej si to!“ řekl divoce.

Mariella se nadechla a posbírala raději zbytky své důstojnosti.

„Proč ne,“ řekla nevzrušeně, „jsem si jistá, že charita ti bude vděčná, Xaviere, pokud se nemýlím, vybírají se tu peníze na opuštěné děti, ne? Ale mohl jsi zvolit nějaký důstojnější způsob, jak jim je předat!“

Modlila se, aby její bolest považoval za pohrdání. 
Xavier ji mlčky pozoroval, jak odchází. 
Nepoznával sám sebe, takhle se přece nikdy nechoval. Ale byl příliš pyšný na to, aby si přiznal pravý důvod, proč se přestal ovládat.

Jak by mohl přijmout skutečnost, že na ni žárlí? Jak by mohl připustit, že po ní touží a nejen tělesně? Ne, nic takového by ani sám sobě nepřiznal.

SEDMÁ KAPITOLA

Princ zamyšleně pohlédl na Mariellu. „Chcete malovat přímo na zeď?“

Od dobročinné slavnosti uplynuly tři dny a hned druhý den na to si šla prohlédnout nové závodiště a stáje.

Potom co se jí přihodilo s Xavierem, by to tady nejraději zabalila a vrátila se domů, ale zodpovědnost k práci nakonec zvítězila.

Koneckonců to nebyla její vina, že si Xavier všechno tak chybně vyložil. Alespoň ne tak docela. A navíc zakázka od prince byla tak zajímavá, že ji nemohla odmítnout.

A tak se v touze na vše zapomenout, zaujatě vrhla do přípravných prací.

Při prohlídce závodiště objevila polokruhovou chodbu, která bude pro to, co chce vytvořit, naprosto ideální.

Koně tu může zobrazit mnoha různými způsoby, buď ve stáních nebo v řadě za sebou. Mariella si přestala prohlížet zeď a obrátila se na prince.
„Mluvila jsem s vašimi stájníky a trenéry. Řekli mi, že každý z vašich koní má své zvláštnosti a nezaměnitelnou osobnost, což můžu při malbě využít. Solomon prý chce být vždy v čele řady a Saladin zase nikdy neopustí stání, dokud nevyjde ven kočka, která s ním žije. Shazare zase nesnese ostatní koně s bílými náprsenkami…“ 
Princ se zasmál.

„Vidím, že jste provedla hloubkový průzkum. Líbí se mi to, co navrhujete, ale bude to dost náročný projekt, nemyslíte?“

Mariella pokrčila rameny.

„Koně bych mohla namalovat v životní velikosti. Myslím, že to zvládnu.“

„Potřeboval bych, aby to bylo hotovo do oficiálního otevření nového závodiště.“

„A kdy to bude?“

„Asi tak za pět měsíců.“

Mariella to rychle v duchu spočetla a vydechla úlevou. Bude mít spoustu času, aby zakázku dokončila včas.

„Trvalo by mi to asi tak měsíc, nanejvýš dva. Rozhodnutí je na vás, princi,“ dodala diplomaticky.

„Dejte mi pár dní, ať si to rozmyslím. Ta myšlenka se mi líbí, ale jak jistě víte, lidé v této části země považují za velmi důležité zachovat si ‚tvář‘ a tu bych ztratil, kdybych závodiště neotevřel včas, nehledě na to, jak monumentální a výjimečné by byly vaše obrazy koní. Pochopitelně nepochybuji o tom, že dokážete odvést dokonalou práci ve stanoveném čase.“

Potřebuje čas, aby si o mně zjistil, jestli dodržuju termíny, pomyslela si Mariella, ale nijak ji to nezneklidňovalo.

Vždy velmi pečlivě dbala na stanovené lhůty.

Rozloučila se s princem a šla si vyzvednout Fleur. Princ jí obstaral chůvu, která ji měla hlídat, zatímco bude pracovat. Ta ji přivítala s úsměvem.

„Je to moc hodná holčička,“ řekla jí mladá žena uznale.

Jakmile byla Mariella zpátky v bungalovu, pokusila se zavolat Tanye, aby ji informovala, co je nového, ale dovolala se jen do schránky.

Až dodělá zakázku od prince, bude mít dost peněz, aby Tanya už nikdy nemusela pracovat tak daleko od domova.

Chápala, že chce být nezávislá, ale měla by především myslet na to, co je dobré pro Fleur.

Mariella si uvědomila, jak by pro ni samotnou bylo těžké, kdyby se musela od Fleur na delší dobu odloučit, například kdyby se Tanya odstěhovala.

Její rozhodnutí zůstat sama bude pro ni zřejmě o to obtížnější, že bude muset oželet radosti mateřství.

Mariella si trochu nervózně uhladila sukni. Přijela do paláce před půl hodinou navštívit prince, který jí hodlal sdělit své rozhodnutí ohledně její pracovní nabídky.

Pro Fleur si už přišla mladá chůva a Mariella teď netrpělivě sledovala hodiny.

Minulou noc Fleur moc dobře nespala, asi se jí klubal další zoubek.

„Slečno Suttonová, princ vás očekává.“

Mariella s úklonou pozdravila a usadila se do hedvábím potaženého divanu ve velkém přijímacím salonu.

Téměř okamžitě se objevil sluha a nabídl jí kávu a mandlové sušenky s medovou polevou a hrozinkami.

„S potěšením vám oznamuji, že jsem se rozhodl přijmout vaši nabídku v tom rozsahu, jaký jste mi navrhla. Čím dříve se do toho pustíte, tím lépe, budeme mít před oficiálním otevřením dostihových stájí ještě spoustu další práce.“

Mariella rychle odložila šálek kávy a přikryla ho rukou, když uviděla, že se jí sluha chystá dolít.

Poté co sluha odešel, princ na ni zkoumavě pohlédl. „Je tu ještě jedna věc, kterou bych s vámi rád probral.“

Obává se snad, že práci nedokončím včas? napadlo Mariellu, ale místo aby jí její podezření potvrdil, princ vstal a sebral z nízkého stolku noviny.

„To je náš místní deník. Jeho společenská rubrika je velmi populární, čte ji téměř každý.“

Zalistoval v novinách a pokračoval.

„Je tu zpráva o naší dobročinné ranní slavnosti, a jak sama uvidíte, je zde poněkud kompromitující fotografie šejka Xaviera Al Agira… a vás.“

Marielle se rozbušilo srdce a s třesoucími prsty si podržela před očima obrázek, jenž jí princ ukazoval.

Chvíli jí trvalo, než si uvědomila, že fotografie byla pořízena ve chvíli, kdy se s Xavierem hádali, protože to spíš vypadalo jako velmi intimní přátelský hovor.

Hlavy měli u sebe, on upřeně sledoval její rty, zatímco Fleur v její náruči se na něj zářivě usmívala.

Udělalo se jí nevolno, přestože téměř nic nejedla.

K fotografii byl připojen text:

Kdo je ta mladá žena, s níž je šejk Xavier v tak očividně blízkém vztahu? Šejkovy vysoce morální postoje, stejně jako jeho oddanost kmeni Al Agir, jsou dobře známy.

Vzhledem k jeho rezervovanosti k ženám, nás velmi překvapilo, když byl mladý vůdce spatřen na princově charitativní slavnosti ve velmi důvěrném rozhovoru s jednou z pozvaných a to dokonce dvakrát!

Znamená to, že si šejk konečně vybral tu pravou, s níž hodlá sdílet svůj život?

A čí je to dítě, které neznámá držela v náruči?
Princ na ni zamyšleně pohlédl.

„V této zemi mladá neprovdaná žena s dítětem vzbuzuje určité spekulace a nesouhlas. V článku je naznačeno, že vy a šejk jste rodiče dítěte…“ řekl princ a tázavě na Mariellu pohlédl.

„To není pravda, princi, Fleur je moje neteř.“

„Jistě, já vám věřím, ale myslím, že už kvůli vám budeme muset poskytnout nějaké formální prohlášení. Už jsem řekl svým zaměstnancům, aby se spojili s novinami a uvedli fakta na pravou míru. Sdělíme jim, že Fleur je vaše neteř a vy jste přijela, abyste pracovala pro mě. Doufejme, že to všem dalším narážkám učiní přítrž.“

Mariella se zamračila, když zjistila, že se dovolala opět jen do Tanyiny schránky.

Proč se jí Tanya neozývá?

Čekalo ji zde dost práce, a tak se rozhodla, že se nevrátí zpátky do Anglie, jak původně plánovala, ale že zůstane v Zuranu a začne okamžitě s realizací zakázky.

Princ se nabídl, že jí poskytne malý byt a auto, a Mariella si umínila, že si co nejdříve vyjede s Fleur nakoupit vše, co budou pro svůj nečekaně prodloužený pobyt potřebovat.

Fleur se vyklubal další zoubek a už byla zase spokojená jako dřív.

Někdo zaklepal na dveře a Mariella šla otevřít s očekáváním, že to bude některý ze zaměstnanců Beach Clubu.

Místo toho stál ve dveřích Xavier.

Nečekal, až jej pozve dál, vešel do pokoje a s prásknutím za sebou zavřel dveře.

„Možná bys mi mohla vysvětlit tohle,“ řekl a hodil na stůl místní noviny otevřené na společenské rubrice.

„Nemusím ti vysvětlovat vůbec nic, Xaviere,“ řekla a pokusila se, aby jí hlas zněl klidně.

„Píše se tu, že nejsi matka Fleur.“

„Ne, nejsem. Jsem její teta. Její matkou je moje sestra Tanya… ta je také tou ženou, kterou jsi tak nespravedlivě napadal a kritizoval! Pro tvou informaci, není to žádná… lehká žena. Je profesionální zpěvačka a tanečnice, a zatímco tobě nepřipadá dost dobrá pro tvého bratrance, mně zase nepřipadá on dost dobrý pro ni! Natož pak pro Fleur!“ vybuchla Mariella s dlouho potlačovaným rozhořčením.

„Tvůj bratranec tvrdil Tanye, že ji miluje a chce s ní žít, a pak ji opustil. Nechal ji samotnou s dítětem! Dovedeš si představit, co všechno chudák vytrpěla?

Byla jsem s ní, když rodila a když plakala pro muže, kterého milovala. Muži mají všechno tak snadné! Když nechtějí převzít zodpovědnost za ženu, s níž se milovali, a za dítě, které spolu stvořili, prostě se seberou a odejdou.

Nevíš, jaké to je vyrůstat s vědomím, že o tebe vlastní otec nestojí! Žít s matkou, která má zlomené srdce. Já bych nikdy žádnému muži nedovolila, aby mi ublížil tak jako Tanye…“

„Nechala jsi mě v domnění, že ty a Khalid jste byli milenci!“ přerušil Xavier její výbuch emocí.

„Napřed jsem si myslela, že jsi otec Fleur, takže jsem předpokládala, že víš, kdo je její matka. A pak, když jsem viděla, jak jsi zaslepený a myslíš si o mně jen to nejhorší, neměla jsem chuť se obhajovat před tvými nespravedlivými obviněními. Choval ses tak hrubě, žes mi nestál za to, abych ti vysvětlovala, že nejsem ta, za niž mě považuješ.“

„Nechápeš, jaké jsi tím všem způsobila problémy?“ zeptal se drsně.

„Co jsem provedla tak hrozného?“ nechápavě na něj pohlédla. „Moje sestra je moderní žena, která si žije svůj život. Její jediný problém je, že se zamilovala to toho mizery, tvého bratrance. A ty si dovoluješ ji takhle urážet…“ Mariella zmlkla, když uviděla, jak hrozivě se tváří.

„Chceš říct, že i ty jsi moderní žena, která si může dělat, co se jí zlíbí? Například pohrávat si s muži…“

Xavier se zarazil, připomněl si její osobní ohodnocení, které ho princ přiměl přečíst, když jako vichřice vtrhl brzy odpoledne do jeho paláce a dožadoval se okamžité audience.

Mariella byla nejen uznávaná umělkyně, ale byla zároveň i ženou vysokých morálních kvalit – v každém ohledu.

„O mě se nestarej…“ obořila se na něj Mariella.

„Musím se o tebe starat!“

Mariella na něj nechápavě zírala.

„Fleur je dcera mého bratrance, tím pádem je členem mé rodiny. Jelikož jsi její pokrevní příbuzná, jsi také členem mé rodiny. Jako hlava této rodiny jsem za vás za obě zodpovědný. Nemohu dovolit, abyste tu žily v Zuranu samy bez ochrany. Ohrozilo by to naši rodinnou čest.“

„Cože?“ Mariella si ho prohlížela, jako kdyby se zbláznil. „Ty si troufáš mluvit přede mnou o cti? Ty, který jsi byl připraven vyspat se s matkou bratrancova dítěte jen proto, abys je rozdělil?

To si snad děláš legraci, ne? Napadl jsi mě slovně i fyzicky, urážel jsi mě a ponižoval, a teď máš tu drzost mi vykládat o rodinné cti a zodpovědnosti? Vždyť ani nevíš, co ta dvě slova znamenají!“

Mariella viděla, jak se zachmuřil, ale považovala to spíš za zlost než za zahanbení. „Situace se změnila.“

„Opravdu? A proč? Protože ses dozvěděl, že nejsem ta poběhlice od tvého bratrance, ale uznávaná umělkyně?“

„Dostal jsem zprávu od Khalida. Potvrdil mi, že je otcem Fleur, a proto teď musím brát v úvahu její postavení, budoucnost a pověst.“

„Tak ty chceš chránit její pověst!“ vykřikla Mariella opovržlivě. „Vzpamatuj se, proboha, vždyť Fleur je pět měsíců! Kromě toho princ už učinil opatření, aby zabránil pomluvám.“

„Navštívil jsem prince, abych mu oznámil, že během pobytu v Zuranu budete žít pod mou střechou a ochranou. Pochopitelně proti tomu nic nenamítal.“

Mariella nevěřila svým uším.

„To nemyslíš vážně! To v žádném případě nepřijímám!“ divoce vrtěla hlavou ze strany na stranu.

„Mariello, buď rozumná, ber to, jako že ti chci vynahradit strádání, které jsem ti způsobil. Jako omluvu ti nabízím svůj dům a péči. Kromě toho nemáš na výběr – princ očekává, že to přijmeš.“

Myslí to vážně, pomyslela si Mariella, když se zadívala na jeho rozhodný profil.

„Počkám na tebe, až si sbalíš věci, a odvezu tě ke mně domů. Má ovdovělá prateta souhlasila, že ti bude dělat během tvého pobytu gardedámu.“

„Je mi osmadvacet, nepotřebuji gardedámu!“

„Jsi svobodná žena, která bude žít v domě svobodného muže. Musíš si hlídat svou pověst už kvůli tomu článku.“

„Měl by ses raději starat o svou pověst!“

„Já jsem muž, to je rozdíl,“ řekl jí s ledabylou přezíravostí.

Mariella zuřila, už se nemohla dočkat, až všechno vypoví své sestře.

Teď si mu však netroufala odporovat. Kvůli princi i kvůli Fleur, co kdyby si usmyslel, že ji vezme k sobě i proti její vůli?

Sbalit věci jí netrvalo ani půl hodiny, učinila to v naprostém tichu, zatímco Xavier stál ve dveřích a hleděl na ni. Když skončila, šla pro Fleur, ale Xavier ji předběhl. Nad její světlou hlavičkou se jejich pohledy bojovně střetly, jeho žhavá šeď s její jasně zářící smaragdovou.

Limuzína před vchodem byla stejně honosná jako ta princova, i když Mariellu udivilo, že Xavier řídí sám.

Nějak si ho nedokázala dát dohromady s tak luxusním vozem. Měla dojem, že jeho chutě jsou mnohem střízlivější.

Ale jak už zjistila, pod jeho chladným zevnějškem vřely vášně, které byly tak zničující právě proto, že byly tak pevně spoutané.

Cesta do paláce netrvala dlouho. Vrata se otevřela, jakmile k nim dorazili. Vjeli dovnitř po štěrkové příjezdové cestě, lemované dvojitými řadami palem.

Palác byl v maurském stylu, působil elegantně ale střídmě, Mariella proti své vůli obdivovala jeho jednoduché harmonické linie. Železná kovaná vrata vedla do obezděného dvora, jehož střed zdobila velká kamenná fontána.

Xavier zastavil, vystoupil z auta a šel jí otevřít dveře. Objevil se sluha, který jí vzal zavazadla, a plachá dívka, kterou jí Xavier představil jako chůvu Heru. S úsměvem jí předal Fleur, dřív než mu v tom stačila Mariella zabránit.

Vypadala, že umí s dětmi zacházet, ale přesto Mariella ucítila bolestný osten, když uviděla Fleur v náruči jiné ženy.

„Fleur nepotřebuje chůvu,“ řekla rychle Xavierovi. „Dokážu se o ni postarat sama.“

„To je možné, ale v naší zemi je zvykem, že zámožnější lidé poskytují těm méně majetným práci.

Hera je nejstarší dcera v rodině a její matka právě ovdověla. Opravdu ji chceš zbavit příležitosti podporovat své příbuzné? Zřejmě nesneseš pomyšlení, že by ses musela o Fleur s někým dělit, že?“

Zatímco mluvil, vedl ji do příšeří paláce. Mariellu jeho nečekaně trefná poznámka zaskočila. Zapotácela se, zatímco si její oči neúspěšně přivykaly prudkému úbytku světla.

Xavier ji zachytil a objal ji kolem pasu. Ta náhlá závrať, kterou pocítila, musí zřejmě souviset s přechodem ze žhavého slunce do chladivého stínu, pomyslela si Mariella. Stejně tak ji zarážela přecitlivělost, s níž reagovala na sebemenší Xavierův dotyk.

V hlavě jí vířily zmatené představy. Xavier, nahý v jezírku oázy… jak se nad ní naklání na posteli… jak ji líbá, až se jí celé tělo rozhořívá bolestnou touhou…

Ne, netouží po něm a nikdy toužit nebude. Podařilo se jí vymanit z jeho objetí a oči se jí už zadaptovaly ve tmě natolik, že viděla i jeho nespokojený výraz.

„Musíš být opatrnější. Nejsi na zdejší podnebí zvyklá. Koncem měsíce stoupne teplota na čtyřicet stupňů Celsia a ty máš velmi bledou pleť. Musíš stále pít hodně vody a to se týká i Fleur pochopitelně.“

„Díky, dokážu se ubránit dehydrataci i bez tvých moudrých rad,“ procedila Mariella skrze zuby.

„Jsem už dospělá a umím se o sebe postarat. Koneckonců to dělám už dost dlouho.“

Z pohledu, jímž jí obdařil, měla pocit, jako kdyby jí někdo sevřel srdce a převrátil ho naruby.

„Já vím. Muselo to být pro tebe těžké, když ti zemřela matka a otčím a vlastního otce jsi ztratila už jako malé dítě…“

Jak je možné, že toho o ní tolik ví? podivila se Mariella. „Otce jsem neztratila, opustil nás, protože se nechtěl starat o dítě. Nikdy mi nebyl skutečným otcem, ale zlomil srdce mé matce.“

„Mí rodiče zemřeli, když jsem byl ještě dítě – byla to tragická nehoda – ale měl jsem štěstí, že se o mě starala babička. Jak oba víme, když člověk tak brzy ztratí své blízké, zrodí se v něm určitá… nezávislost ducha a musí často přemáhat pocit ohrožení.“

Mračil se a pečlivě volil slova, jako by se jí pokoušel cosi důležitého říct. Zarazil se, když do přijímací haly vstoupila Hera s dítětem.

„Můžeš jít s Herou, ukáže ti, kde budeš bydlet. Má teta přijede každou chvíli.“

Otočil se a odkráčel od ní se vzpřímenými zády v chladně bělostném rouchu a neponechal jí jinou možnost než následovat bázlivě se usmívající služku.

Rozloha paláce je větší, než se na první pohled zdálo, uvědomila si Mariella, když o deset minut později pronikala do hloubky domu skrze několik rozlehlých přijímacích hal. Pak vyšly po schodech na krytou verandu, kde vál příjemně chladivý vánek a odkud bylo vidět do velkého atria s bazénem.

„To je nádvoří šejka Xaviera,“ zašeptala jí Hera se stydlivě sklopeným zrakem, zatímco Mariella se zastavila, aby si jej prohlédla.

„Obyčejně máme zakázáno sem chodit, ženy mají vlastní vchody do svých komnat…“

„Ponesu Fleur,“ oznámila jí Mariella nesmlouvavě a nalezla v dotyku s hřejivým tělíčkem blahodárnou úlevu.

Dveře na konci chodby vedly do další kryté verandy, která se tentokrát klenula nad nádhernou růžovou zahradou.

„To byla zahrada šejkových prarodičů. Jeho babička byla Francouzka a ty růže pocházejí z Francie. Sama dohlížela na jejich pěstování.“

Vypiplané záhony a celková strohost zahrady v Marielle okamžitě vyvolaly obraz přísné a nesmlouvavé ženy, pravé puritánky. Její vnuk byl zcela jistě po ní.

Část domu, kde bydlely ženy, byla mnohem hezčí, než čekala. Opět z podloubí shlížela do zahrady, tentokrát mnohem jemnější, plné různých sladce vonících květin, s malým altánkem s věžičkami a obvyklou vodní nádrží.

Bylo zde několik přepychově zařízených ložnic, každá měla vlastní koupelnu, šatnu, jídelnu a salon – Mariella nenacházela jiné slovo, které by lépe vystihovalo dva nádherné pokoje vybavené starožitným francouzským nábytkem, který byl zřejmě navržen přímo pro Xavierovu babičku.

Z obou stran krbu byly police s knihami, na kožených vazbách zahlédla jména několika slavných francouzských spisovatelů.

„Šejk mi řekl, že budete chtít mít malou v pokoji vedle vašeho,“ promluvila Hera jemně. „Zařídil, aby sem donesli všechno, co bude potřebovat. Nevím, který z pokojů si budete přát…“

Měla chuť jí říct, že si ze všeho nejvíc přeje vzít Fleur a okamžitě odsud vypadnout, ale dobře věděla, že to není možné a že nemá smysl vylévat si zlost na Heře, která za nic nemůže, a tak se raději ovládla a prohlédla si všechny čtyři ložnice.

Ihned zavrhla tu, která byla vybavena ve stylu Ludvíka XV. jako salon, zřejmě babiččino království.

Ze tří dalších si vybrala tu nejjednodušeji vyhlížející místnost, vymalovanou chladnými tóny.

Byla zařízena prostým účelným nábytkem a měla vlastní přístup do zahrady s malým bazénkem jen pár kroků ode dveří a s lavičkou, z níž mohla pozorovat uklidňující vlnění vody.

„Tento?“

Když Mariella přikývla, Hera se usmála.

„Šejk bude potěšen. To byl pokoj jeho matky.“

Proboha, má spát v pokoji Xavierovy matky? Ale už bylo pozdě měnit názor.

„Jaké byla národnosti?“ zeptala se Hery a okamžitě si přála, aby to nevyslovila.

„Byla členkou kmene… šejkův otec ji potkal, když s nimi putoval, a zamiloval se do ní…“

Fleur začala nespokojeně kňourat a připomněla jí, že má jiné povinnosti, než myslet na Xaviera.

OSMÁ KAPITOLA

Mariella ustaraně hleděla na svůj mobilní telefon. Od té doby, co bydlela u Xaviera, se už počtvrté pokoušela dovolat Tanye, ale stále tam byl jen záznamník. Nechala jí zprávu, kam se přestěhovala, a požádala ji, aby jí co nejdříve zavolala. S hrůzou si uvědomila, že už to je velmi dlouho, co s Tanyou mluvila.

Dostala strach. Co když se jí něco stalo?

Rozhodla se, že to zjistí.

Chvíli jí trvalo, než sehnala číslo na loď a našla vedoucího kulturní sekce, ale nakonec se jí to podařilo.

„Promiňte, s kým mám tu čest?“ zeptal se pevný mužský hlas, když mu vysvětlila, že shání Tanyu a není schopna se s ní kontaktovat přes mobil.

„Jsem její sestra.“

„Aha. Bohužel, vás musím informovat, že Tanya opustila loď.“

„Jak to? Proč? Co se stalo?“

„Nic se jí nestalo, odešla z vlastní vůle, aniž by nám dala předem vědět. Nic bližšího mi, bohužel, známo není.“

Z jeho odměřeného tónu pochopila, že se na sestru zlobí.

Poděkovala mu za pomoc, zavěsila a zamyšleně se zadívala na Fleur, která spala ve své zbrusu nové postýlce.

Xavier zásobil dětský pokoj spoustou nových věcí, které byly všechny mnohem přepychovější, než by si s Tanyou mohly dovolit.

Kam proboha Tanya zmizela? Proč opustila loď? A proč jí nezavolá? Musí bezpodmínečně zjistit, co se děje.

Je pravda, že Tanya byla trochu lehkomyslná, ale Fleur přece milovala. Mariella nedovedla pochopit, proč se najednou o ni vůbec nezajímá.

Kdyby byla v její situaci, volala by každý den. Vlastně by ji nic nepřimělo, aby se od svého dítěte odloučila. Ale Tanya neměla na výběr. Chtěla jít svou vlastní cestou.

Mariella se dojatě zahleděla na spící Fleur.

Čím dál víc toužila po vlastním dítěti. Když se rozhodla, že bude žít sama, neuvědomila si, jak bude pro ni těžké smířit se s tím, že nebude mít nikdy děti.

Xavier zamračeně přecházel po své pracovně. V záplavě faxů na jeho psacím stole se objevovala stále stejná informace – jeho bratranec nebyl spatřen na žádném ze svých obvyklých oblíbených míst. Kde Khalid sakra je?

Xavierovi bylo podezřelé, že se jeho bratranec o Fleur zmiňoval tak neurčitě. Bylo to proto, aby ji chránil, anebo se spíš chtěl vyhnout povinnostem?

Khalid moc dobře věděl, že Xavier přes svůj nesouhlas se sňatkem neodmítne matku a dítě finančně podporovat. Počítal s tím, když mu psal, že je otcem Fleur.

Xavier nemohl pochopit, jak se mohl tak hloupě splést a považovat Mariellu za Khalidovu milenku. Tajné informace, do nichž mu dal princ nahlédnout, mu jasně ukázaly, jak hrozně se ve svých odhadech na ni zmýlil.

Byla to čestná a statečná žena, která se od mládí starala o svou mladší sestru a později i o její dítě.

Nic nenaznačovalo, že by se v zaprášených koutech jejího života skrývala nějaká mrtvola. Ve skutečnosti tu nebyly ani žádné zaprášené kouty.

Princovi vyzvědači nenašli ani stín podezření, že by se dopustila něčeho nemorálního. Naopak všichni, kdo se s ní setkali, o ní pěli jen samou chválu.

Xavier byl vždycky pyšný na to, jak dokáže odhadnout lidi, tak jak se mohl takhle splést? Je pravda, že ho vědomě oklamala, ale ani se jí příliš nedivil.

Choval se k ní hrozně. Kdyby viděl někoho jiného takhle ponižovat ženu, okamžitě by ho odsoudil a zatratil.

Neměl pro to žádnou omluvu. To, že se snažil chránit Khalida, byla spíš výmluva, aby mohl dát průchod svým vilným choutkám.

Když měl Mariellu v náručí, přál si zapomenout, že nějaký Khalid vůbec existuje.

Byl jako posedlý, nepoznával se.

Opravdu pro své chování nenacházel logické vysvětlení. Možná ho postihlo pouštní šílenství. Zmocnil se ho pocit viny, když si vzpomněl, jakým způsobem přiměl Mariellu, aby se ubytovala v jeho domě.

Musí se jí se vším důrazem omluvit!

Něco takového si opravdu nezasloužila. Je to žena, jejíž muž bude mít jistotu, že se dobře postará o děti a bude je vroucně milovat a opatrovat…

Byla by dokonalou manželkou, ale on si přísahal, že se nikdy neožení. Nemůže riskovat, že by se něco nevyvedlo, připomněl si pevně.

Jistě by bylo slušné, po tom co se stalo, kdyby nabídl Marielle sňatek a záštitu svého jména, a tak ji uchránil před pomluvami.

Mnohem lépe ji však ochrání, když ji svěří do péče své pratety, pomyslel si trpce.

Opravdu by se chtěl s Mariellou oženit?

Ne, je to jen bláznivý nápad, přece se nevzdá svobody jen proto, aby ji mohl opět vzít do postele a pokračovat tam, kde přestali!

Opět zadrnčel fax a přerušil jeho trýznivé sebezpytování.

„Tak jsem tady. Xavier mě pozval, abych vám dělala garde. Budu vás doprovázet do paláce, kde budete malovat pro prince obrazy, že?“

„No, ne tak docela,“ odpověděla Mariella zdráhavě. Tu temperamentní postarší francouzskou dámu, která byla Xavierovou pratetou, si okamžitě oblíbila. Přijela asi před půl hodinou s ohromnou hromadou zavazadel a hrozivě vyhlížející služkou.

„Nebudu pracovat v paláci ale přímo na závodišti, a abych byla upřímná, nemyslím si, že potřebuju nějaký doprovod,“ pokračovala opatrně Mariella.

„Ale drahá, tady jsme v Zuranu a musíme vyhovět místním zvykům. Dobře si vzpomínám, jak to pro mě bylo těžké, když jsem sem poprvé přijela.

Moje sestra už byla tenkrát několik let vdaná za Xavierova dědečka. Byla víc jak o deset let starší než já. Po smrti manžela jsem žila střídavě tady a v Paříži.

To dítě je, pokud vím, Khalidovo, že?“ změnila nečekaně téma hovoru.

„Je to příjemný mladý muž, bohužel, tak trochu lehkomyslný. Má štěstí, že je k němu Xavier tak shovívavý. Jak víte, Xavier se nehodlá ženit a doufá, že Khalid zplodí syna, který po něm převezme vládu nad jeho kmenem. Je to ale bláznovství, podle mého by udělal líp…“

„Xavier se nechce oženit?“

„Aspoň to tvrdí. Smrt jeho rodičů ho zasáhla v citlivém věku. Pak se ho ujala moje sestra, jeho babička. Byla ze staré školy a zavedla tu přísný matriarchát.

Důrazně mu vštěpovala pocit zodpovědnosti vůči lidem jeho kmene.

Xavier vždy klade jejich potřeby na první místo a bojí se, že by láska k ženě mohla toto jeho poslání ohrozit.

Je to hloupost, ale muži si často svými ideály zbytečně komplikují život. Myslí si o nás, že jsme slabší, ale my víme, že je to právě naopak. Vy jste dost silná, to je vidět.

To dítě vám ale bude chybět, až jej budete muset vrátit matce, viďte?“ dodala s pronikavým vhledem do jejích citů.

Rychlost její samomluvy spolu s její vnímavostí působily na Mariellu lehce omamně.

„Vidím, že jste si nevybrala pokoj mé zesnulé sestry. Moudré rozhodnutí, nikdy jsem nechápala, proč se zde pokoušela vytvořit kopii bytu našich rodičů na Avenue Foche.

Ale to je celá Sophie. Jako nejstarší dítě byla vždy velmi cílevědomá, zatímco já…“ rozverně se na Mariellu usmála, „jsem byla nejmladší a nejrozmazlenější, alespoň podle ní.“

„Vám by se asi moc nelíbila,“ řekla s otevřeností, která Mariellu šokovala, „jen by se na vás podívala, začala by okamžitě osnovat plány, jak vás provdat za Xaviera. Nevěříte? Ujišťuju vás, že je to pravda. Hned by poznala, jak perfektně byste se k němu hodila.“

Mariella potlačila zrádně opojné pocity a rychle jí řekla. „Já se nikdy vdávat nebudu.“

„Vidíte? Neříkala jsem to? Jste oba stejní. Ale nebojte se, nejsem jako moje sestra a nepletu se druhým do života. Jen by mě zajímalo, proč jste si tak jistá, že se nikdy nevdáte. V Xavierově případě je to jasné, může za to moje sestra, jen díky ní došel k názoru, že nikdy nenajde ženu, která by sdílela jeho odhodlání zachovat svému kmeni tradiční způsob života.

Takový nesmysl! Víte, když byl mladý, poslala ho do Francie v naději, že si najde nevěstu mezi dcerami našich známých. Ale ty dívky by ani za nic neopustily Paříž. Natož aby s Xavierem každoročně, jako to má ve zvyku, putovaly pouští s kočovníky.

Xavier potřebuje ženu, která přijme jeho lid a jejich zvyky tak jako on. Je velmi pracovitý, ale také je velmi vášnivý a citově založený.“

Mariella na ni obezřetně pohlédla. Co se jí to tu snaží naznačit? Když se však na ni pátravě zadívala, prateta se jen líbezně usmála a zčistajasna byla nevinnost sama.

Poznámky madam Flavelové však v Marielle probudily zvědavost.

„Zmínila jste se, že je Xavier zodpovědný za jakýsi kmen…“

„Ano, přesně tak. Kmen, do nějž se Xavierův předek původně přiženil, je naprosto jedinečný svým způsobem života.

Boj o jeho zachování se stal životním posláním jeho dědečka a v jeho úsilí by dál pokračoval Xavierův otec, kdyby ovšem nezemřel.

Snaží se uchovat kočovný charakter kmene a zároveň podpořit ty, kteří se chtějí zařadit do moderní společnosti. Každé dítě narozené v této komunitě má právo získat slušné vzdělání a vybrat si zaměstnání, ale zároveň musí strávit část roku kočováním.

Někteří si zvolí život nomádů a ostatní je mají ve stejné úctě jako ty, kteří si našli povolání ve světě.

V kmeni lidé získávají uznání, nejen skrze profesionální úspěch a peníze, ale především tím, jak ctí tradici.

Xavierova úloha náčelníka kmene spočívá v tom, že musí plnit obě role. Musí udržovat a rozmnožovat peníze z dědečkova fondu tak, aby byl kmen finančně zajištěn, a zároveň si musí získat respekt tím, že bude zachovávat starodávný způsob života.

Xavier věděl už jako dítě, co ho čeká, a ujal se toho velmi ochotně. Povede však velmi osamělý život, pokud si ovšem nenajde ženu, která ho bude chápat a bude ochotna sdílet jeho osud.“

Mariella mlčky naslouchala, obraz Xaviera, jak ho jeho teta nastínila, ji hluboce dojímal. Byl to obraz muže s hlubokými city a vznešenými ideály, muže kterého by za jiných okolností obdivovala a vážila si ho.

„Madam, ujišťuju vás, že vůbec není nutné, abyste se mnou zůstávala,“ řekla Mariella své gardedámě rozhodně, když studovala chodbu, která bude jejím plátnem.

Fleur ležela v kočárku a cucala si palečky. Mariella před ní postavila stojan s obrázky princových koní, které předtím vyfotografovala.

„Ale proto mě sem Xavier přece zavolal,“ připomněla jí madam Flavelová.

„Bude to pro vás otrava pozorovat mě při práci.“

„Já se nikdy nenudím. Mám s sebou svou tapiserii a noviny a v patřičném čase nás Ali odveze zpátky domů, abychom se najedly a odpočinuly si.“

Ne, odpolední siestu si rozhodně dopřávat nebudu, rozhodla se Mariella v duchu, vzala do ruky uhel a dala se do práce.

V hlavě už měla jasnou představu, jak bude nástěnná malba koní vypadat, a za pár minut už byla naprosto ponořená do práce.

V pozadí se rozhodla namalovat něco mnohem působivějšího než závodní dráhu. Koně se budou vynořovat z vln oceánu, což určitě potěší oko v tomto prostředí, kde je voda tak vzácná a důležitá.

Princ jí to potvrdil.

Teprve když jí začaly tuhnout prsty, uvědomila si, jak dlouho pracuje. Paní Flavelová usnula v pohodlném křesle s nánožníkem, které jí přinesl Ali, a její jemné chrápání udržovalo Fleur v klidu.

Mariella se usmála na svou neteř a napila se vody z lahve, kterou si přinesla s sebou. Jediné, co ji zneklidňovalo, byla Tanya. Kde je? Proč se neozývá?

Dveře do chodby se otevřely a objevili se v nich Ali a Hera.

„Proboha, to už je čas k obědu?“ zeptala se madam Flavelová, která se rychle probudila.

Mariella začala váhavě balit věci. Mnohem raději by pokračovala v práci, než aby se vracela do domu, ale byla si vědoma, že musí brát ohledy na pokročilý věk madam Flavelové.

DEVÁTÁ KAPITOLA

Koncem týdne už Mariellu nedobrovolné přestávky v práci doháněly k zoufalství.

„Nechápu, proč jste tak pevně rozhodnutá se nikdy nevdat,“ vyzvídala paní Flavelová při práci. „Je to snad kvůli nějaké nešťastné milostné příhodě?“

„Dá se to tak říct,“ odpověděla Mariella zdráhavě.

„Zlomil vám srdce, ale jste ještě mladá a rány se časem zahojí…“

„Nezlomil srdce mně, ale mé matce,“ opravila ji Mariella.

„A ta rána se nikdy docela nezahojila, ani když se vdala za mého nevlastního otce. Je těžké zapomenout na zradu.

Tvrdil, jak moc ji miluje, a pak ji opustil i s dítětem.“

„Aha, a kvůli tomu, jak vám otec ublížil, rozhodla jste se nevěřit žádnému muži. Ale všichni muži nejsou jako váš otec, má drahá.“

„Možná ne, ale nechci to riskovat. V lásce je člověk tak zranitelný, nikdy nemáte jistotu, že to dobře dopadne. Nechci nikoho milovat, nikdy!“

„Říkáte to, jako byste se bála, že už někoho milujete.“

Mariella s povděkem přivítala, že právě přišel Ali a přerušil jejich znepokojující konverzaci.

Byly dvě hodiny odpoledne a madam Flavelová stále ještě spala.

Mariella se neklidně procházela po zahradě. Nemohla se dočkat, až bude moci pokračovat v práci. Pak se rozhodla, odběhla dovnitř a vzala Fleur.

Ali nic nenamítal, když mu oznámila, že se chce vrátit na závodiště, a zdvořile jí podržel dveře. Když vyšla ven, udeřil ji závan horkého vzduchu.

Auto bylo klimatizované, ale venku byl spalující žár.

Také závodiště bylo klimatizované, a jakmile ji Ali opustil, dala se do práce.

Pohyblivé lešení jí umožňovalo pracovat na vrchní části zdi, čas od času pohlédla dolů, aby zkontrolovala Fleur, která tvrdě spala. V krku jí vyschlo, ruce ji bolely, ale nezastavila se. V duchu už viděla dokončené zvíře s rozšířenými nozdrami, jak mu vlaje hříva ve větru a vynořuje se ze zpěněných vln přílivu.

Ponořená do práce, si jen vzdáleně uvědomila, že se otevřely dveře a ozvaly se tiché avšak rozhodné kroky.

Fleur vykřikla, spíš radostně, než že by si na něco stěžovala. Zaregistrovala to, ale stále zápasila s úkolem přenést představu ve své hlavě na zeď.

Tento kůň, nejpyšnější a nejdivočejší ze všech, se moře nezalekl. Přijal jeho výzvu a napjal všechny svaly…

Fleur si začala něco spokojeně žvatlat a Mariella se plně koncentrovala na pohyby své ruky.

Když z ní opadlo tvůrčí napětí, otočila se, aby zjistila, co se děje.

S hrůzou shledala, že za ní stojí Xavier. Vykročila k němu, ale pak si uvědomila, že je na lešení.

„Co tu děláš?“ zeptala se útočně, aby skryla své rozechvění.

„Máš představu, jak jsi rozrušila Cecille, když jsi neuposlechla mých instrukcí?“ zeptal se též bojovně.

Mariella sklopila oči. Jeho pratetu si velmi oblíbila a mrzelo ji, že ji zneklidnila.

„To mi je líto,“ řekla navenek chladně. „Ale slíbila jsem princi, že dokončím práci co nejdříve.

Tvá teta už má svá léta a potřebuje odpoledne odpočívat, zatímco já musím pracovat. Nesmím se nechat ničím zdržovat, musím si chránit svou pověst, ať už tomu věříš nebo ne.“

„Proč jsi tedy za mnou nepřišla a nevysvětlila mi to, místo abys utekla jako malá holka?“

Mariella se zamyslela. Jistě měl důvod pro své rozhořčení, v jeho situaci by si sama položila stejnou otázku…

„Tvé chování ve mně zatím nevzbudilo představu, že bys byl ochoten mi vycházet vstříc nebo pomáhat,“ připomněla mu, zatímco slézala z lešení a snažila si protáhnout ztuhlé svaly.

„I když to odmítá připustit, je už opravdu starší dáma,“ přiznal Xavier a pak se s obavami zadíval na Mariellu, jak slézá z lešení. „Dávej pozor!“

Jako kdyby to svým strachem přivolal, lešení se zakymácelo a ona uklouzla.

Xavier k ní rychle přiskočil a zachytil ji.

Mariella věděla, že to byla její vina, pracovala příliš dlouho v jedné poloze, aniž by si procvičovala svaly, a zahanbeně očekávala, že jí její uklouznutí předhodí jako další pádný důvod, proč potřebuje dohled.

Ale on, aniž by cokoliv řekl, ji jen dál svíral oběma rukama v pase. Cítila opojné teplo na kříži, které jí pronikalo z jeho prstů skrze šaty až na kůži.

Mariella zavřela oči a pokusila se vymazat ten omamný pocit z jeho blízkosti, ale místo aby ji to ochránilo, vytanuly jí na mysli tak mučivě živé vzrušující představy, až se začala třást.

„Mariello, co se ti stalo?“ zeptal se Xavier znepokojeně, „jestli ti není dobře…“

Mariella okamžitě otevřela oči.

„Je mi fajn,“ začala, ale najednou se zarazila a jako zhypnotizovaná pozorovala jeho rty, hladově a roztouženě.

Poznala, že si toho Xavier všiml, ale veškeré varovné signály byly přehlušeny bouřlivým přívalem touhy.

Není v mé moci postavit se té dravé síle, pomyslela si Mariella, když si všimla, že Xavierovo objetí je najednou trochu jiné.

Dotýkal se jí, ne aby ji ochránil před pádem, ale s citlivou smyslností. Na rtech ucítila jeho žhavý pohled.

Zachvěla se a bezděky si je přejela špičkou jazyka, jako by vedena jakýmsi mocným instinktem. Celé tělo jí najednou jiskřilo napětím, omámeně se k němu naklonila.

Viděla, jak mu ve tváři zacukal sval, neubránila se tomu, aby ho na tom místě pohladila konečky prstů.

„Mariello,“ vydechl rozechvěle a sklonil se k ní. Jejich rty se dotkly, ale ne tak, jak si pamatovala minule.

Do této chvíle nepoznala, kolik lze vložit do polibku něhy. Líbal ji pomalu, s obezřetně potlačovanou vášní, jako by se držel, vyčkával, až zcela zlomí její odpor. Toužila se mu oddat, celá se do něj ponořit…

Zasténala na protest, ve chvíli kdy se od ní Xavier odtáhl, když jeho bystřejší sluch zaznamenal, že někdo vchází na galerii.

Mariella v šoku zkameněla a pozorovala Xaviera, jak kráčí směrem k Alimu, jenž nerozhodně postával ve dveřích.

Dotkla se nevěřícně svých rtů, jako by chtěla pochopit, co se stalo – co chtěla, aby se stalo.

Xavier a ona stojí ve všech ohledech proti sobě, proč tedy tolik touží, aby ji líbal a aby se jí dotýkal?

Jako by se propadala do neznáma, marně hledala pevnou půdu pod nohama. Jeho další slova ji však vrátila zpátky na zem.

„Musíme se okamžitě vrátit!“ oznámil jí stroze.

„Co se děje?“ zeptala se s úzkostí. „Stalo se něco tvé tetě?“

Začala sbírat věci, ale on ji zarazil. „Nech to všechno tady a pojď.“

Sám už vzal do náruče Fleur. Mariella z jeho napjatých rysů pochopila, že nastala nějaká krize, takže se s ním nehádala.

Co když ohrozila zdraví jeho pratety tím, že se vzepřela jeho příkazům? To by si nikdy neodpustila.

Mariella téměř běžela, jen aby s ním udržela krok.

Celou cestu v autě mlčeli. Když konečně zastavili před domem, Mariella už byla na zhroucení.

Xavier křikl na Aliho cosi arabsky, vystoupil z auta a pak na ni promluvil stejně stroze. „Pojď se mnou.“

Dokonce i Fleur vycítila vážnost situace, zmlkla a ustaraně se rozhlížela kolem.

Bože, jen ať je Cecille v pořádku, modlila se tiše Mariella, když vcházela dvojitými dveřmi do chladného domu provonělého santalovým dřevem.

Aniž by se staral, jestli jde za ním, zamířil do předpokoje, kde se, jak věděla, odbývaly obchodní schůzky.

Po obou stranách vchodu stáli dva olivrejovaní sluhové. S úzkostí pohlédla na jejich kamenné tváře, a když uviděla Xavierův chladně formální výraz, jenž jí připomněl den, kdy ho viděla poprvé, zachvěla se neblahou předtuchou.

Čekala, že půjde dovnitř jako první, a tak do něj téměř vrazila, když se ve dveřích zastavil a obrátil se k ní. Trochu nejistě na něj pohlédla, neschopna skrýt svůj zmatek, když jí posuňkem nabídl, aby vešli společně bok po boku. Sevřela pevněji Fleur a váhavě se k němu připojila. Dveře do salonu byly široké, ale Xavier si přesto stoupl tak blízko, že cítila teplo jeho těla.

Kývl na sluhy a dveře se otevřely. Honosnost této místnosti Mariellu oslnila, i když sem už předtím na naléhání madam Flavelové jednou nakoukla.

Bylo zde vše, co si dovedete představit, na stěnách visely tkané hedvábné tapiserie a na chladné mramorové podlaze bylo několik vzácných starožitných koberců. Oslňující světlo z lustru, který prý byl zhotoven podle návrhu Xavierovy babičky, se odráželo od pozlacených a drahými kameny vykládaných rámů. Vše mělo neodmyslitelně francouzský nádech.

Tento pokoj byl zařízen s účelem ohromit svou okázalostí oficiální návštěvy, případně je i trochu zastrašit.

Když si její oči zvykly na všechnu tu nádheru, všimla si, že u krbu stojí dva lidé. Drželi se za ruce a s očividnými obavami hleděli na Xaviera.

Mariella na ně také chvíli jen zírala.

„Tanyo,“ vydechla nevěřícně.

Její sestra byla opálená, šaty měla vyzývavé a přepychové, vlasy načechrané do moderního účesu s několika různě zesvětlenými pramínky.

Vypadala jako ze žurnálu, ale Mariella ve skutečnosti nemohla odtrhnout oči od muže, který stál vedle ní.

Byl menší než Xavier a trochu robustnější, okamžitě uhodla, že to musí být Khalid.

Xavierův bratranec a otec Fleur.

„Khalide,“ potvrdil její dohady Xavier, „vítám tě doma. A tohle zřejmě bude…“ zadíval se významně na Tanyu.

„Má žena,“ vložil se do toho Khalid a pevně stiskl Tanye ruku. „Tanya a já jsme se před třemi dny vzali.“

„Prostě jsem byla úplně bez sebe, když Khalid v Kingstonu nastoupil na loď,“ vyprávěla Tanya Marielle. „Zpočátku jsem s ním ani nechtěla mluvit, ale on naléhal a přemlouval mě, až jsem nakonec svolila…“

Od chvíle, kdy se Mariella dozvěděla o jejich svatbě, uplynulo už čtyřiadvacet hodin, a Tanya jí teď líčila detaily jejich setkání, zatímco seděly na zahradě v ženské části domu a Fleur si spokojeně žvatlala v kočárku.

„Proč jsi mi neřekla, co se děje, když jsem ti volala?“

Tanya zrozpačitěla.

„Zpočátku, jsem sama netušila, co udělám… víš Khalid se mi pořád omlouval, říkal, jak moc mě miluje… a pak když jsi mi nechala vzkaz, že jsi u Xaviera, dostala jsem strach, že mu to řekneš, a on zas vymyslí nějaký způsob, jak mě s Khalidem rozdělit…“

„Máš vůbec představu, jaký jsem měla o tebe strach?“ zeptala se jí Mariella vyčítavě.

Tanya v rozpacích zrudla. „No, říkala jsem si, že si budeš myslet, že mám moc práce. Nenapadlo mě, že zavoláš rovnou řediteli…“

„Měla jsem o tebe starost, několik dní jsi mi nezavolala, aby sis zjistila, co je s Fleur…“

„Věděla, jsem, že se má s tebou dobře, a poslouchala jsem tvé vzkazy. Ale Khalid trval na tom, abych nikomu nic neříkala… víš, potřebovali jsme pár dní jen pro sebe…

Nebuď na mě naštvaná Ello, nikdy jsi nebyla zamilovaná, tak to nemůžeš pochopit.

Já nejsem jako ty, neumím žít sama. Když mě Khalid opustil, nastal pro mě doslova konec světa. Potřebuju lásku, nikdy neodpustím Xavierovi, co nám provedl.“

„Khalid je dospělý, Xavier ho nemohl přimět násilím, aby tebe a Fleur opustil,“ namítla Mariella ostře.

Tanya na ni překvapeně pohlédla. „Jak se ho můžeš zastávat, Ello? Řekl, že přestane dávat Khalidovi peníze, nechal by mě s Fleur hladovět,“ dodala dramaticky.

„To není pravda, Tanyo, moc dobře to víš,“ opravila ji Mariella, ale svůj názor na Khalida si raději nechala pro sebe. Připadal jí jako sobec a nezodpovědný slaboch, který se bál, že bude muset sám živit ženu a dítě.

Viděla, jak Tanye zvlhly oči, a neměla to srdce jí kazit radost a ani se s ní nechtěla hádat.

Ale nemohla si pomoci, zdálo se jí, že Tanya nebere své mateřské povinnosti tak vážně, jak by je brala na jejím místě ona.

„Tak teď když jsme svoji, Xavier už nás nemůže nijak ohrozit.“

Mariella věděla, že to není pravda. Xavier stále mohl splnit svou hrozbu, přestat platil Khalidovi apanáž a vyhodit ho z výnosného a pohodlného místa v rodinném podniku.

Ale madam Flavelová jí prozradila, že to neudělá kvůli Fleur.

„Ještě ti musím říct něco úžasného,“ pokračovala Tanya a rozzářily se jí oči.

„Khalid trvá na tom, že si vyjedeme na dlouhou svatební cestu. Fleur vezmeme pochopitelně s sebou, a až se vrátíme, usadíme se tady v Zuranu. Ale Khalid mi slíbil, že budeme cestovat, jak jen to bude možné.

Říkal, že budeme mít svůj vlastní dům a že si ho budu moci zařídit podle svého. A podívej, jaký jsem dostala krásný snubní prsten.“

„Nádherný,“ uznala Mariella při pohledu na zářivý velký drahokam na její ruce.

„Jsem tak šťastná,“ vydechla Tanya nadšeně. „Díky, že ses mi tak dobře starala o moje děťátko. Tolik se mi po tobě stýskalo, moje maličká,“ pohladila svou dcerušku po tvářičce.

„Tatínek a já se už nemůžeme dočkat, až tě budeme mít u sebe.“

Po Mariellině tváři přeběhl stín, ale byla rozhodnuta nekazit Tanye radost tím, že by jí dala najevo, jak moc se obává loučení s malou Fleur.

„Zní to nádherně,“ přiměla se k úsměvu, když viděla, jak na ni sestra hledí s očekáváním.

„Kdy odjíždíte?“

„Zítra. Vše je už připraveno. Khalid chtěl jen zajet do Zuranu, aby vše oznámil Xavierovi, a taky pro Fleur pochopitelně…“

„Pochopitelně,“ zopakovala bezvýrazně Mariella.

„Jsme ti oba moc vděční, Ello, jak ses nám o ni hezky starala, viď Khalide?“

„To opravdu jsme,“ souhlasil její nový švagr.

Mariella stále držela Fleur v náručí, nechtěla se od ní odtrhnout, dokud to nebude nezbytně nutné, zatímco se Tanya loučila s madam Flavelovou a Xavierem.

Tanya se stále k Xavierovi chovala velmi chladně, mluvila s ním, jen když musela.

„Miláčku, mohl bys odnést Fleur do auta?“ řekla Khalidovi.

Mariella ztuhla, když jí Khalid bral dítě z náruče, a Fleur to zřejmě vycítila, nebo se možná polekala člověka, kterého zatím moc dobře neznala, a hlasitě se rozplakala.

Khalid znervózněl a rychle se od ní odtáhl.

„Počkej, já ji vezmu!“

Xavier jemně vymanil Fleur z Marielliny náruče. Usmál se na ni a ukonejšil ji, zatímco ona na něj hleděla se široce rozevřenýma očima a okamžitě přestala plakat.

Koutkem oka Mariella zahlédla, jak na něj Tanya nevraživě pohlédla, určitě ji naštvalo, že se Fleur cítí lépe s ním než se svým otcem, ale než stačila něco poznamenat, Khalid ji vyzval, aby si pospíšila.

Všichni společně vyšli ven do horkého větru, Xavier stále s Fleur v náruči.

Jakmile Tanya nasedla do auta, natáhla se ke Xavierovi pro Fleur, ale on ji místo toho podal Marielle.

Mariella měla hrdlo stažené dojetím a v očích ji pálily slzy. Xavier to zřejmě vycítil a chtěl jí umožnit, aby ji ještě naposledy vzala do náruče.

Mariella něžně políbila Fleur na čelo a pak ji rychle předala své sestře.

Když auto konečně vyjelo, Mariella za ním hleděla skrze závoj slz.

„Pojďme domů,“ vyzval ji Xavier. Pokud si všiml jejích slz, byl natolik diskrétní, že to nijak nekomentoval.

Jakmile byli uvnitř, Mariella se nadechla, aby se uklidnila a řekla věcně: „Odejdu odsud, hned jak si najdu jiné ubytování.“

„Co tě to proboha napadlo?“ obořil se na ni Xavier.

„Vůbec nic se nezměnilo. Jsi stále svobodná žena, která patří k mé rodině, tvé místo je zde, pod mou střechou a ochranou! Dokud jsi v Zuranu, máš zde svůj domov.“

Mariella chtěla protestovat, ale pak si to rozmyslela. Jeho rozhořčení ji zvláštním způsobem uklidňovalo.

Ztratila Fleur, a zřejmě potřebovala ujištění, že někam patří a že má rodinu. Rozhodně to nebylo tím, že by ji těšila vyhlídka, že zůstane v Xavierově blízkosti, přesvědčovala v duchu sama sebe.

Mariella měla zvláštní sen. Zdálo se jí, že leží sama na velké posteli v neznámém pokoji, pláče pro Fleur a najednou se otevřou dveře a v nich se objeví Xavier.

Vejde do pokoje, sedne si na postel a vezme ji za ruku.

„Vím, proč pláčeš, ale už nemusíš. Budeš mít své vlastní dítě. Se mnou.“

Pohlédla na něj a on jí odhrnul pokrývku z nahého těla a začal ji hladit. Jeho ruce přesně věděly, jak ji potěšit. Sklonil se k ní a začal ji líbat.

Celá se chvěla touhou. Nejen po dítěti, které jí slíbil, ale především po jeho lásce.

Vzal jí do dlaní ňadra, šedé oči se mu leskly vzrušením, když šeptal, jak moc ji chce. Políbil jeden po druhém růžové vrcholky ňader a pak dlouze vychutnával jejich citlivou drsnost ústy a jazykem, až šílela touhou, zarývala mu nehty do zad.

Konečky prstů přejela po celé délce jeho paží, pyšná, že to vše jí patří. Zalapala po dechu, když jí špičkou jazyka obkroužil pupík a pak jí položil ruku do středu těla, rozbolavělého touhou a očekáváním.

Když se ho dotkla, cítila, jak tuhne, toužila ho laskat a zároveň ho chtěla mít hluboko v sobě, aby mohli společně zažehnout jiskru, z níž vznikne nový život.

Ale on se najednou odtáhl a opustil ji. Zoufale na něj volala, žalostně plakala, až se probudila.

Během spánku si odhrnula pokrývku, proto se asi tolik třásla v chladné klimatizované místnosti.

Slzy, které jí osychaly na tváři, byly projevem žalu nad ztrátou Fleur, ani ve snu by neplakala kvůli tomu, že ztratila Xaviera, kterého milovala. Takový blázen přece není.

Ale nemohla zapřít, že stále cítí vzrušení. Pokusila se ho zahnat. Může Xaviera uznávat, je to zodpovědný muž… a při tom tak vášnivý…

Ne, raději na něj nebude vůbec myslet. Spěšně vstala a vzpamatovala se teprve na půl cesty k dětské postýlce.

Fleur tu přece není.

Je správné, že je se svými rodiči, ale tolik toužila držet ji v náručí. Ano, toužila po vlastním dítěti.

Mariella si unaveně protáhla napjaté svaly. Seděla u malého jezírka zahrady v ženské části domu. Minulé dva týdny vytrvale pracovala na malbách, a už teď bylo jasné, že svou práci dokončí ještě před termínem.

Princ se dnes přišel podívat, jak pokračuje, a z jeho výrazu vyčetla, že na něj její dílo udělalo dojem.

„Je to krásné, opravdu úctyhodná práce,“ pochválil ji.

„Jsem ráda, že se vám to líbí,“ odvětila střízlivě, ale v duchu jásala.

Byla spokojená a tak unavená, že neměla sílu jít se navečeřet. Začala si masírovat bolavý krk, právě když se objevil Xavier.

„Byl jsem u prince, nemůže si tě vynachválit. Ukazoval mi, co jsi dosud udělala. Opravdu velkolepé.“

Jeho nezvyklá chvála Mariellu zaskočila, tyrkysové oči jí potemněly.

„Ozvala se ti sestra, aby ti dala vědět, jak se má Fleur?“ pokračoval Xavier.

Mariella jen zavrtěla hlavou a cukla sebou, jak jí zabolel natažený sval.

Xavierovi to neuniklo. „Vidím, že tě něco bolí. Co je ti?“

„Mám jen trochu ztuhlá záda,“ odpověděla Mariella.

„Ukaž, já se ti na to podívám.“

Než tomu stačila zabránit, sedl si k ní a zkušenými prsty jí brzy nahmatal ztuhlé svaly.

„Nehýbej se,“ řekl jí, když se pokusila odtáhnout. „Nedivím se, že tě všechno bolí. Moc pracuješ. Kladeš sama na sebe příliš vysoké nároky. Příliš se staráš o druhé a dovoluješ jim, aby tvého pocitu zodpovědnosti využívali.“

Mariella opatrně otočila hlavou a zadívala se na něj.

„Ty jsi ten pravý, který mě může z něčeho takového obviňovat!“ řekla mu posměšně.

Chvíli na sebe mlčky hleděli. Od té doby, co se sem nastěhovala, se o něm dozvěděla tolik příznivých věcí a objevila na něm tolik skrytých předností, že se její postoj k němu zcela změnil.

Tolik jsem se v ní zmýlil, nikdy jsem nikoho tak špatně neodhadl, přemítal zase Xavier, když hleděl do jejích hlubokých očí.

Její sestra naopak, byla přesně to, co očekával. Obvyklý bratrancův typ. Cynicky si pomyslel, že se nejen k sobě hodí, ale dokonce si i jeden druhého zaslouží, oba jsou sobečtí a nejsou schopni hlubokých citů.

Mariella byla jiná. Nikdy se ještě nesetkal s ženou, která by brala tak vážně své povinnosti a která by tak oddaně pečovala o své blízké a hájila je.

Věděl, že když někoho miluje, oddá se mu celým srdcem i duší. Miluje hluboce a vášnivě a její láska je věrná a nepomíjivá.

„Tvá sestra by se ti měla čas od času ozvat. Musí vědět, že se ti stýská po Fleur,“ řekl Marielle.

Mariella se okamžitě sestry zastala. „Nejsem její matka, nemusí mi hlásit, co dělá, ani se se mnou radit. Během té cesty budou mít možnost si všichni tři vytvořit mezi sebou pevné pouto, stát se opravdovou rodinou…“

„Taky se mi po Fleur stýská,“ přerušil ji Xavier trochu překvapivě. „A podle mého mínění by jí bylo daleko lépe tady s námi, než když ji tahají po všech čertech. Sami si užívají a ji někde nechají na starost hotelovému personálu.“

„Jsi nespravedlivý,“ zaprotestovala Mariella, ale pak jí začal Xavier masírovat bolavá záda a ona najednou ztratila řeč.

„Ne, jsem jen upřímný, a až se vrátí, dám Khalidovi jasně najevo, že Fleur potřebuje stabilní rodinné zázemí!“

Xavier by byl dokonalý otec, pomyslela si Mariella, ale pak si podobné myšlenky zakázala. Koneckonců Xavier se stejně jako ona nemíní nikdy ženit.

„Máš úplně ztuhlé svaly,“ poznamenal, zatímco jí palci hnětl záda a zbavoval je napětí a bolesti.

Připadala si jako v sedmém nebi, celé tělo jí povolovalo, i když jeho úsilí by bylo jistě mnohem účinnější, kdyby se zároveň ze všech sil neobrňovala proti těm nebezpečným pocitům, které neměly s masáží přetažených svalů nic společného.

Čím déle se jí dotýkal, tím těžší pro ni bylo potlačovat vzrušení.

Přejížděl jí palci po páteři, až se roztřásla. Okamžitě přestal.

„Mariello.“

Hlas měl ochraptělý, cítila na kůži jeho dech a naskočila jí husí kůže. Opravdu mu v hlase zazněla potlačovaná vášeň, nebo si to jen představovala?

Nevěřila si natolik, aby promluvila, neodvážila se otočit, ale on ji najednou obrátil čelem k sobě, vyhledal její rty a začal ji líbat s mlčenlivou divokostí, která rozpustila zbytky jejího odporu a proměnila jí krev v těle v tekutou rozkoš.

Ruce, které se ještě před chvílí věnovaly zdravotní masáži, ji začaly hladit pod ňadry a jejich pohyby nabývaly na smyslnosti. Horká noční vůně zahrady byla nahrazena vůní jeho vzrušeného těla a ta svedla Mariellu, aby odtrhla rty od jeho úst a zabořila je do výstřihu jeho kaftanu.

Zhluboka se nadechla a vychutnávala vůni i dotek jeho žhavé saténové kůže. Poddala se instinktům a z úst jí uniklo slastné zasténání.

Horce vonící kůže, pevné svaly na krku, to vše ji vybízelo, aby se do něj lehce zakousla. Zasténal a sevřel jí ňadro, ucítila na kůži příjemný noční vzduch, když jí odhrnul jemný bavlněný oděv, a zachvěla se rozkoší, když jí vzal bradavku do úst.

Rozkoš se změnila v bolestné mučení, když vystavila svou intimní ženskost jeho dotykům a pohledům. Připadalo jí to správné a přirozené, téměř nevyhnutelné, jako by to bylo předem určeno osudem.

Pohladila jej po tváři a jejich oči se setkaly. Tiše na sebe hleděli a jen vnímali vzájemnou touhu. Jeho vášnivý pohled a drsný dotyk jeho tváře na dlani, když se k ní sehnul a začal ji líbat, ji naplnil tisíci vzrušujícími představami. Jaké by to asi bylo, kdyby ji laskal ještě důvěrněji?

Xavier ji pohladil po zádech, sevřel jí hýždě a přitiskl ji k sobě, až ucítila jeho vzrušení. Toužila ho pojmout do sebe, aby ji celou naplnil.

Rty jí laskal bradavky a jeho žhavé dotyky ji přiměly vykřiknout v divoké extázi.

V měsíčním svitu viděl Xavier její plné rty a ňadra, dech se mu zadrhl v krku, když ucítil, jak se k němu tiskne bavlněnými kalhotkami.

Měl chuť do nich vklouznout rukou, laskat ji a líbat, tělem mu projela nová vlna touhy. Zde ve skrytu zahrady by jí mohl zahrnout potěšením, cítil, jak její tělo po něm prahne. Ale zde v tomto domě, na této zahradě se nalézá pod jeho ochranou, je členem jeho rodiny… je pro něj tabu stejně jako pečlivě hlídané dcery jeho přátel.

Ruku už měl položenou na jejím pohlaví a palcem ji mučivě dráždil.

Z místa, kde se jí Xavier tak intimně dotýkal, se Marielle šířily do celého těla horké vlny touhy. Přála si, aby si ji vzal celou. Nesnesitelně trýznivá rozkoš jí rytmicky rozechvívala každou buňku těla.

Ještě nikdy po ničem tolik neprahla jako teď po Xavierovi.

Když se od ní náhle odtáhl, zasténala na protest.

„Už ti dlužím jednu omluvu za to… jak nevhodně jsem se k tobě choval,“ řekl jí zdráhavě, „nyní jsem se opět provinil proti svým zásadám. Slibuju, že už se to nikdy nebude opakovat.“

Slibuješ, nebo mě spíš varuješ, abych už od tebe nic nečekala? pomyslela si Mariella, když se od ní odvrátil. Tváře se jí rozhořely zahanbením, neodvratně a těžce se propadala do černého zoufalství.

Nedokázala ze sebe vypravit ani slovo, ale Xavier už stejně odcházel. Přešel zahradou k malému skrytému vchodu, který vedl k jeho komnatám a od něhož nikdo jiný neměl klíč.

Bylo i jí souzeno stát se tajnou zahradou, od níž nikdo kromě Xaviera nemá klíč?

Prudce odehnala tyto zoufalé myšlenky. Byl to jen sex, přirozená fyzická reakce těla, co ji k němu táhlo. S city to nemá nic společného.

Xavier neklidně přecházel po pokoji. Náhle se zastavil a došel k rozhodnutí – nemůže sám sobě věřit. V blízkosti Marielly nedokáže udržet své touhy na uzdě. Musí mezi ní a sebe postavit nějakou překážku.

Nejlépe celou poušť.

Odjede do oázy.

DESÁTÁ KAPITOLA

Už je to skoro týden, co Xavier odjel, a stále se nevracel.

Mariella se snažila soustředit na práci a nevnímat zneklidňující poznámky madam Flavelové.

Princ se před pár dny přišel podívat, jak pokračuje v práci, a vzal s sebou svou mladou ženu i s dětmi.

Pohled na čtyři tmavovlasé černooké skřítky, kteří se batolili a poskakovali kolem rodičů, naplnil Mariellu bolestnou touhou po dítěti.

Nebylo to jen proto, že se jí stýskalo po Fleur. Zjistila, že je pro ni stále těžší smířit se s představou, že nikdy nebude mít vlastní dítě.

Fleur byla jen jiskrou, jež tuto touhu zažehla, a teď už v ní hořela mocným plamenem. Stravovala jí duši, pronikala jí do snů, naplňovala mysl, vzněcovala city.

Možná byla i pravým důvodem, proč ji Xavier tolik přitahuje. Její tělo v něm rozpoznalo potenciálního dárce života. Když o tom uvažovala z tohoto zorného úhlu, bylo to pro ni mnohem přijatelnější, než představa, že se do něj zamilovala.

Bylo pro ni snadné přiznat si, že po něm touží jen proto, že si přeje, aby jí dal dítě.

To nebylo nepochopitelné a zneklidňující jako láska. Kdesi četla, že ženské tělo, naprogramované na zachování rodu, instinktivně vyhledává nejlepší geny.

Její tělo zřejmě pělo na Xavierovy geny ódy a vysílalo signály, které nebylo možné ignorovat.

Tyto signály k ní promlouvaly pradávnou řečí smyslů, která ji vybízela, aby se pokusila získat to nejlepší, co jí může příroda v tomto směru nabídnout – Xaviera.

Její plně rozvinuté mateřské pudy ji nutily, aby realizovala své poslání ženy.

„Xavier telefonoval, že zůstane v oáze další týden,“ informovala ji s povzdechem paní Flavelová, když zasedly k večeři. „Musí to pro vás být nudné, má drahá, když máte za společnici jen práci a mě.“

„Vůbec ne,“ bránila se Mariella.

„Opravdu? Ale stýská se vám po malé, viďte?“

Teď si zase povzdechla Mariella. „Ano, stýská.“

„Neuvažujete někdy o tom, že byste si pořídila vlastní dítě? Já moc lituju, že nemám děti. Velmi jsem v tomto ohledu záviděla své sestře.

Musím přiznat,“ pokračovala dál paní Flavelová, „že vůbec nechápu, jak dva lidé jako vy a Xavier, kteří by byli tak dobrými rodiči, mohou tak vytrvale odmítat manželství a odepírat si potěšení z vlastních dětí.

Pořád jen pracujete. Nemyslíte si, že byste si zasloužila pár dní volna?“

Mariella malovala se zápalem, a díky tomu byla hotová dřív, než čekala. Teď už jen vypilovávala poslední detaily, aby vše bylo opravdu dokonalé.

Měla by si vzít pár dnů volna? Ale k čemu vlastně? Aby měla víc času trápit se pro Fleur a touhou po dítěti? Víc času přemítat, co by se stalo, kdyby Xavier tak nečekaně neukončil jejich důvěrné sbližování…

Možná, kdyby na něj víc naléhala, svedla by ho k tomu, aby se přestal ovládat a teď už mohla v sobě nosit jeho dítě.

Myšlenky jí nepokojně kroužily ve stále stejných drahách. Jakmile dojedli, madam Flavelová si šla lehnout a Mariella se vrátila přes zahradu k sobě.

Kdyby tu tak byl Xavier, mohla by jít za ním. Ale co by mu řekla? Požádala by ho, aby s ní šel do postele a oplodnil ji?

Ne, s tím by nikdy nesouhlasil.

Ale proč by ho měla vůbec o něco žádat? Je přece žena a on je muž… a mezi nimi jiskří touha, o tom se nedalo pochybovat.

Ale Xavier je pryč.

V oáze. Mariella zavřela oči a představila si ho.

Tu noc, kdy ji považoval za Tanyu, se jí už málem zmocnil. Celé tělo jí hořelo touhou po jeho dotecích, její mateřství se dožadovalo naplnění.

Mariella nervózně odhodila skicák a zamračeně se zadívala na to, co namalovala – malé děti, všechny podobné Xavierovi. V noci téměř nespala a ve snu i v bdění ji pronásledovaly erotické představy. Jako by i z podvědomí, kde se rodí sny, přicházely podněty k početí dítěte.

Co jí bránilo pokusit se ty sny uskutečnit? Strach? Mravní zásady? Bude muset po letech čelit pocitům zklamání, že neměla odvahu jít za svým snem?

Koneckonců nebylo v tom nic nezákonného nebo pohoršujícího. Neměla v úmyslu po Xavierovi žádat finanční podporu. Právě naopak. Chtěla vychovávat své dítě úplně sama. Jediné, co by musel udělat…

Musí ho okouzlit tak, aby jí neodolal. V oáze jí bude vydaný napospas. Nebude mít, kam před ní utéct.

Navíc byl zrovna správný čas k tomu, aby otěhotněla…

V hlavě se jí začal rodit smělý plán. První kroky ji zavedou do města. Půjde nakupovat do jednoho specializovaného obchodu, jehož si povšimla, když sháněla šaty na recepci u prince. Tam získá vše, co potřebuje.

S lehce zardělými tvářemi Mariella studovala jemný hedvábný kaftan, který jí prodavačka ukazovala.

Byl téměř průhledný, a kdyby neměl výstřih a lemy rukávů pošité stříbrnými korálky a mincemi, asi by se v těžkém městském vzduchu vznášel.

Kaftan měl světle tyrkysovou barvu, a jak ji prodavačka bez mrknutí oka informovala, nosil se přes harémové kalhoty stejného odstínu. Jejich manžety a pásek byly vyšívané podobně jako kaftan.

Tento oděv nebyl očividně určen k nošení na veřejnosti, ale k potěše jediného muže…

Látka zcela odhalovala prsa až na strategicky umístěné rozety, která však jen předstíraly, že zakrývají bradavky.

Marielle neunikl ani vyšívaný klín na předním dílu kalhot, i ten měl spíš přilákat pozornost k intimním partiím než je zakrýt.

„A ještě k tomu patří tohle…“ prodavačka ukázala Marielle šperky posázený kousek látky, který se prý dá snadno přilepit k pupíku.

Mariella zalapala po dechu. Jejím obvyklým spacím úborem bylo praktické bavlněné pyžamo.

„Já nevím… myslím, že to není zrovna můj styl,“ nakonec zbaběle vykoktala.

Svést Xaviera bude pro ni i tak dost obtížný úkol i bez hlubokých rozpaků, které by jistě pociťovala, kdyby se před ním objevila v tomto hávu.

„Měla jsem na mysli něco víc… evropského,“ vysvětlovala neohrabaně prodavačce.

„V obchodním centru má moje sestřenice krámek s francouzským spodním prádlem, vysvětlím vám, jak se tam dostanete.“

Dívka se očividně bavila jejími rozpaky, ale Mariella nehodlala utrácet šejkovy peníze za něco, v čem by se před Xavierem styděla víc, než kdyby byla úplně nahá.

Uprostřed města bylo velké tržiště a cestou si s obdivem prohlížela různé orientální zboží. Nejvíce ji upoutaly koberce.

Jsou i jiné prostředky, jak svést muže, než se obléci jako harémová tanečnice. Koneckonců zrak je jen jedním z pěti smyslů.

Do Xavierovy vily se vrátila naprosto vyčerpaná.

Stala se hrdou majitelkou vůně namíchané přímo pro ni a tělové emulze, která jí zjemní kůži, až bude hladká jako hedvábí, a nechala se také strhnout ke koupi nového spodního prádla u sestřenice prodavačky harémových oděvů.

Prádlo bylo francouzské a zdůrazňovalo ženskost, aniž by vzbuzovalo rozpaky.

Nízké kalhotky nebyly tak provokativní jako průhledné kalhoty, ale za to se daly vzít pod džíny.

Balila se velmi dlouze a pečlivě. Zavolala si Heru a poprosila ji, aby předala vzkaz paní Flavelové, až se probudí z odpoledního spánku.

Až bude Cecille číst její stručnou zprávu, bude už dávno v oáze. Napsala jí, že potřebuje něco projednat s Xavierem a jede za ním.

Zavolala si taxi a zajela k autopůjčovně, kde si vyzvedla vůz s náhonem na čtyři kola, který si tu předem telefonicky objednala.

Tentokrát pečlivě poslouchala v místním rádiu zprávy o počasí. Naštěstí zatím žádné písečné bouře nehrozily.

Zhluboka se nadechla a vyrazila do pouště.

S tlumeným zaklením Xavier odsunul příruční počítač a protáhl se. Přijel sem, aby unikl touze po Marielle, ale vzdálenost a samota způsobily jen to, že na ni myslel čím dál víc.

Přesněji řečeno, spíš aby po ní šílel čím dál víc.

Jeho kmen tábořil necelých sto kilometrů odsud a najednou ho napadlo, že by za nimi mohl zajet. Osamění mu nepřinášelo obvyklou úlevu.

Kam se podíval, všude viděl Mariellu. Byli každý z jiného světa, ale oba měli silný smysl pro zodpovědnost a oba své srdce nerozdávali na potkání. Kdyby se k něčemu zavázali, bylo by to navždy.

Možná také nemůže v noci spát a touží po tom, co měli nadosah… a stejně jako on se bojí připustit, že ta touha není jen fyzická.

Mohla by ho milovat a přijmout roli vládkyně kmene? Dokázala by s ním sdílet jeho povinnosti? Měl by odvahu před ní odhalit hloubku svých citů?

Přiznat jí, jak ji miluje? Dokázal by odpustit sám sobě, kdyby ho láska svedla z cesty, zmařila vše, co doposud vybudoval?

Vypnul počítač, popadl klíče od džípu a vyšel ven.

Ještě nikdy jsem nebyla tak nervózní, pomyslela si Mariella, když jela přes balvany po známé cestě. Když před sebou uviděla velký stan, rozbušilo se jí srdce. Co když se Xavier nenechá svést a odmítne ji?

Na chvíli měla chuť se obrátit a trmácet se zpátky do města. Rychle si připomněla, co se stalo ten večer v zahradě. Toužil po ní, dokonce to i přiznal.

Tak napůl očekávala, že vyjde ven, až ji uslyší přijíždět, ale nestalo se tak.

Alespoň nevyšel ven a neřekl jí, ať se okamžitě vrátí zpátky, uklidňovala se, když zaparkovala, vyndala si věci z kufru a nervózně stála před stanem.

Možná jsem si to měla lépe načasovat a přijet, až se bude stmívat. Vida, stává se ze mě pěkná svůdnice, usmála se a statečně vykročila dovnitř vstříc svému osudu.

O pár minut později stála před stanem a odmítala si přiznat to, co bylo nad slunce jasné.

Xavier tu není. Ani jeho auto tu není. Nebude se konat žádné svádění, nebude žádné dítě.

Naplnilo ji hořké zklamání.

Rozmyslel si to a jel do města, přestože tvrdil své pratetě, že zde zůstane? Byla by to ironie osudu, kdyby propásla svou šanci jen proto, že tolik spěchala za svým cílem.

Ale má tu svůj příruční počítač, určitě by si ho vzal s sebou, kdyby jel domů. Tak kde vlastně je?

Velký rudý sluneční kotouč se líně povaloval nad obzorem. Brzy se setmí. Nemůže riskovat jízdu za tmy.

Co bude dělat?

Bude tu muset strávit sama dlouhou noc sněním o Xavierovi? S touto eventualitou vůbec nepočítala.

Stan byl plný jeho stop. Zasněně přejela prsty po židli, kde sedával u počítače. Vzduch byl naplněn jeho vůní, chvěl se ozvěnou jeho hlasu.

Když zavře oči a soustředí se, dokáže si představit, že tu je. Ale to jí nestačilo.

Věděla, že by se měla najíst, ale neměla vůbec chuť, trápila ji jen žízeň.

Šla do kuchyně a otevřela láhev vody. Kůži měla zdrsnělou zrnky písku – dost nevhodné pro začínající sirénu. Dlouhá cesta žhavou pouští ji vyčerpala, cítila se unavená, těžkomyslná a otupělá. Odmítnutá a neúspěšná.

Pomalu vyšla z kuchyně a cosi ji táhlo do ložnice. Rozhlédla se kolem sebe a před očima jí vyvstal živý obraz toho, co se zde tehdy odehrálo.

Mateřské pudy zřejmě vybudily její představivost. Touží po Xavierových genech, ne po něm!

Stačilo, aby na něj pomyslela, a už se jí podlamovala kolena. Přála si přitisknout rty k jeho horké kůži, pohladit ho po svalnatých zádech a chlupaté hrudi a pak níž…

Potřebuje si dát sprchu. Nutně a hodně studenou.

„Šťastnou cestu, Ashare,“ Xavier se smutným úsměvem objal stařešinu kmene, zatímco ostatní už sklízeli stany a chystali se na dlouhou pomalou cestu pouští.

„Ještě si to můžeš rozmyslet a jet s námi.“

„Tentokrát ne.“

Všude kolem se ozývaly známé zvuky. Cinkání velbloudích zvonců, přípravy na cestu. Kmen bude cestovat v noci, dokud je chladno, a během horkého dne bude odpočívat.

Ashar ho pozoroval s přimhouřenýma očima. Pamatoval jeho otce i dědečka. Cítil ke Xavierovi nejen respekt jako k vůdci kmene, ale měl ho rád jako vlastního syna.

„Něco tě trápí? Nějaká žena? Přivítali bychom, kdyby ses oženil a zplodil syny, kteří by kráčeli ve tvých stopách.“

„Kéž by to bylo tak jednoduché, Ashare,“ povzdechl si Xavier.

„Proč by ne? Obáváš se, že ta žena, kvůli níž se zřejmě trápíš, nebude respektovat naše tradice a bude tě odvádět od tvých povinností? Pokud je to tak, pak to není žena pro tebe. Znám tě dobře, Xaviere, a nedovedu si představit, že by pro takovou bylo místo ve tvém srdci.

Musíš se naučit věřit tomu, co máš tady,“ řekl a položil si ruku na srdce. „Nespoléhat jen na svou hlavu,“ dotkl se svého čela a Xavier se v duchu ušklíbl.

Kdyby tak Ashar tušil, jak moc podléhá svým citům.

Chvíli počkal, a teprve když uviděl, že je kmen bezpečně na cestě k novému tábořišti, nasedl do auta a jel zpátky do oázy.

Srpek měsíce se dělil o noc s jasnými hvězdami, které zářily jako diamanty zasazené v indigovém sametu.

Bylo to právě v noci, kdy Xavier cítil posvátnou bázeň při pohledu na poušť, kdy si nejvíc uvědomoval, jak je spjatý se svými předky, kteří tisíce let před ním putovali písečnými dunami, kdy chápal, jak je důležité zajistit, aby se tato tradice nepřerušila.

Toho však nemůže docílit, když bude sedět ve své městské kanceláři obklopen moderními vymoženostmi, jak si to zvolil Khalid.

Ctít tradici kmene může jen tak, že se stane součástí i jeho života. Toho se nesmí vzdát.

Zároveň však nemůže dál zapírat své city k Marielle. Jejich intenzita ho děsila, ale došel k názoru, že není v jeho moci je potlačit.

Když přijížděl k oáze, uviděl neznámé auto. Zaparkoval vedle něj a s obavami si jej prohlížel.

Nikdy sem nikoho nezval a právě teď neměl na nečekané návštěvy vůbec náladu.

Kdo sem přijel? A proč?

Zamračeně zamířil do stanu, nezdržoval se rozsvěcením lamp, ve známém prostředí se pohyboval s jistotou i ve tmě. Bez zaváhání došel ke dveřím ložnice.

Mariella tvrdě spala, stulená uprostřed postele do klubíčka jako malé dítě. Měla na sobě Xavierův bílý župan, v němž se její štíhlé tělo úplně ztrácelo.

Rozsvítila jednu z lamp, která jí ozařovala tvář a zvýrazňovala lícní kosti a hedvábný lesk dlouhých řas.

Ve vzduchu ucítil její vůni, brzy se smísila s mužnou vůní jeho náhle vzrušeného těla.

Xavier sevřel provaz, který upevňoval závěs ve dveřích, a srdce mu bušilo jako zvon, těžce a pomalu. Kdyby měl rozum, odnesl by ji do auta a odvezl ji zpátky do města.

Zatáhl závěs a oba dva zůstali uzavřeni ve ztemnělém prostoru ložnice. Postavil se vedle postele a pohlédl na Mariellu.

Cosi ji vyrušilo ze spánku, zavrtěla se a otevřela oči.

„Xaviere!“

Tělem jí projela úleva a touha. Bezděky se pokusila posadit, ruce se jí přitom zamotaly do dlouhých rukávů županu.

„Co tu děláš?“ zeptal se Xavier stroze.

„Čekám na tebe. Chtěla jsem ti říct, jak moc po tobě toužím a jak moc bych si přála, abys i ty toužil po mně.“

Sledovala, jak se ocel jeho očí proměnila ve rtuť, a uvědomila si, že ho svými slovy zaskočila.

„Tos jela celou cestu sem, jen abys mi to řekla?“

Jeho hlas zněl chladně a nevzrušeně, ale z řeči jeho těla vyčetla, že nic není ztraceno. Ve tváři mu zacukal nerv, odvrátil se od ní a všechny svaly měl napjaté.

„Nejen abych ti to řekla,“ pokračovala statečně, „ale i abych ti to dokázala.“

Postavila se a nechala sklouznout župan ze svého štíhlého těla. Nikdy by ji nenapadlo, že bude hrdá na svou nahotu.

Když viděla, jak ji hltá očima a jak se ze všech sil pokouší ovládnout, cítila tu úžasnou moc své ženskosti.

Stála před ním trochu nerozhodně a na chvíli ztratila odvahu, ale pak uviděla, jak svírá pěsti, aby skryl nechtěnou reakci svého těla.

Rychle se zvedla na špičky a vzala mu tvář do dlaní.

Nikdy by nedokázala něco takového udělat pro své uspokojení, aby vyhověla svým pudům nebo citům, ale teď to nedělala pro sebe, ale pro dítě, které chce porodit.

Mlčky na něj upřela oči naplněné touhou a pak mu pomalu sjela pohledem na rty. Nemusela předstírat, jak ji pouhý pohled na něj vzrušuje, celá se zachvěla.

Lehce mu přitiskla rty na ústa, pomalu vychutnávala ten jemný smyslný kontakt. Nenechala se odradit jeho nedostatečnou odezvou, snažila se soustředit jen na potěšení z doteků.

Bezděky přejela po jeho spodním rtu špičkou jazyka.

Xavier už nedokázal to slastné mučení vydržet. V duchu ji prosil, aby přestala, ale ona ho místo toho začala líbat, divoce a smyslně.

Ucítila, jak mu tělo nedůvěřivě ztuhlo, a když zvedl ruce, dlouhou bolestnou vteřinu čekala, že ji odstrčí.

Podezřívala ho, že o tom přinejmenším uvažuje, viděla, jak v jeho očích soupeří strach s touhou.

Rozhodně nepatřil k mužům, kteří dokáží pasivně přijímat pozornost, pomyslela si a zachvěla se potěšením, když ji uvěznil do kolébky svých paží a začal jí vášnivé polibky oplácet.

Poddala se tomu, ale ve skutečnosti to bylo její vítězství, pomyslela si spokojeně Mariella, když jí dobyvačně rozevřel rty jazykem.

„Nepoznávám tě, nikdy by mě nenapadlo, že jsi schopna něčeho takového,“ řekl ochraptěle.

„Musela jsem,“ odpověděla mu šeptem a vlastně ani nelhala. „Chci být s tebou, Xaviere…“

Pustil ji, pohlédl jí do očí a pohladil ji po tváři. Mariella ho impulzivně chytla za zápěstí, vtiskla mu polibek do dlaně a přejela bříška prstů špičkou jazyka.

Uviděla, jak se mu napjaly svaly na krku, do tváře se mu nahrnula krev a namáhavě dýchal, jako kdyby měl nedostatek kyslíku.

Přejel jí ukazováčkem po rtu, a když ho vzala do úst a začala cucat, zachvěl se vzrušením.

„Chci se na tebe dívat, Xaviere, chci se tě dotýkat… chci, abys mě vzal do postele a zahrnul rozkoší.“

Vzala jeho ruku a přitiskla si ji k nahým ňadrům.

„Prosím, Xaviere, miluj se se mnou,“ zašeptala.

„To je přece šílenství, ty nejsi jako tvoje sestra… nejsem na to připraven…“ hlas se mu zadrhl, sklonil se k ní a políbil ji na nahé rameno, pak na krk a nakonec ji vzal kolem pasu a přitáhl k sobě.

„S ničím si nemusíš dělat starosti,“ zašeptala.

Hlava se jí vznášela v oblacích, svět se s ní točil – to vše jen kvůli dítěti, ujistila sama sebe.

Pouze přání mít dítě vedlo její kroky, řídilo její pohyby, i když se toto přání halilo do touhy se ho dotýkat, nechat se hladit a prozkoumávat, vnímat vzájemnou přitažlivost všemi póry.

Její dítě bude prosycené sladkými vzpomínkami na otce, kterého nikdy neuvidí…

Rychle zahnala nečekaný smutek. Její dítě se bez otce lehko obejde. Potřebuje ho jen ke svému početí.

Je to nezodpovědné, riskantní, na hranici šílenství, říkal si Xavier, ale nemohl přestat. Nedokázal jí odolat, tolik po ní toužil a tak dlouho se přemáhal. Nedokázal si už dál odpírat ten slastný pocit držet ji v náručí, mít ji ve své posteli…

Také věděl, že jakmile ji jednou bude mít, nikdy ji nedokáže opustit. Dokáže však ona přijmout jeho způsob života… dokáže se mu přizpůsobit? Bude o to vůbec stát?

Líbala ho se vzrůstající vášní, posela mu krk jemnými polibky, špičkou jazyka prozkoumávala chuť jeho kůže a prsty mu bezděky zatínala do paží. Xavier ještě nikdy necítil tak mocné vzrušení jako při tomto jejím překvapivě účinném svádění.

Mariella vyděšeně zalapala po dechu, když ji znenadání objal a začal ji znovu líbat.

Bezmocně se mu poddala, cítila, jak jí touha zaplavuje celé tělo jako horký med.

Zvedl ji výš a políbil ji na krk, pak klesl rty do údolí mezi ňadry, předtím než s mučivou pomalostí postupoval napřed k jednomu a pak k druhému dychtivě čekajícímu vrcholku.

Pak se znovu vrátil po svých stopách a tentokrát jí špičkou jazyka zvlhčil bradavku a to vše opakoval tak dlouho, až se pod ním svíjela touhou.

Už nedokázala dál snášet to smyslné mučení, zabořila mu ruce do vlasů a přitiskla si jeho ústa ke svému srdci.

Jistě musel cítit ten ohnivý rytmus, který v ní pulzoval, musel poznat, jak moc o něj stojí.

Zasténala a pokusila se z něj stáhnout šaty. Spadly z něj poslední zbytky zábran.

Rychle jí pomohl zbavit se všech vrstev, které je oddělovaly. Když konečně zahlédla matnou záři jeho nahého těla, překvapeně vydechla potěšením.

Okouzleně ho sledovala a neskrývala to, aniž by si uvědomovala, jak její soustředěná pozornost působí na Xaviera.

„Varuju tě, jestli se na mě budeš ještě chvíli takhle koukat a zkoušet mé sebeovládání, tak za sebe vůbec neručím, už dávno jsem překročil své hranice.

Máš na vybranou. Buď se mi dáš dobrovolně a splníš všechny ty svůdné sliby, které ti vidím na očích nebo…

… se tě zmocním sám a nic mi nezabrání, abych si tě vybral celou i s úroky. Navíc ti naúčtuju penále za prodlení,“ zašeptal ochraptěle.

Mariella na chvíli úplně znehybněla. Pozorovala ho a on pozoroval ji. V těle jí vybuchovaly ohňostroje vášně. Pomalu se k němu přibližovala a pokoušela se odhadnout míru jeho vzrušení, ale bylo to téměř nemožné skrze mlžné závoje touhy, které jí zahalovaly vědomí.

Už byla tak blízko, že mu mohla přejet prstem po zarostlé hrudi.

„Ani nevíš, jak moc jsem si přála, aby se to stalo,“ vydechla po pravdě.

„Vím jen, jak moc jsem si já přál, aby se to stalo, a jak moc jsem chtěl…“

Otřásl se, když sjela prstem níž po jeho těle, a během jediného úderu srdce oba leželi na posteli a on se nad ní skláněl.

„Zahráváš si s ohněm, v němž shoříš spolu se mnou,“ řekl, oči mu potemněly a on zasténal.

„Víš, co se mnou dělá tvůj pouhý pohled? Víš, jak moc jsem si přál vědět, jakou barvu budou mít tvé oči, až budeš zmámená touhou ležet pode mnou? Jak se budeš tvářit, až se tě budu takhle dotýkat?“

Mariella si neuvědomovala, jak dychtivě čeká na jeho důvěrné doteky až do chvíle, kdy ji jemně pohladil po břiše a pak sjel rukou níž, jemně se dotkl prsty jejího středu a s pohledem upřeným do jejích očí ji začal hladit.

Mariella jen vzdáleně vnímala, že vykřikla a celá se prohnula směrem k němu, zatímco se její smysly marně pokoušely vypořádat s nikdy nepoznanou bouří pocitů.

Prudce se přimkla ke Xavierovi, hladila ho, svírala a celá se kolem něj omotala. Horkou kůži mu posela vášnivými polibky, vybízela ho, aby dovršil jejich spojení.

Když do ní pronikl a začal se v ní pohybovat, naplnilo ji to žhavým potěšením. Přitiskla se k němu, jako kdyby z něj chtěla vysát rozkoš až do poslední kapky.

Byl to pocit, který překonával všechny předchozí pocity, potěšení, jaké nikdy předtím nepoznala, zkušenost, která překračovala hranice jejího poznání.

Nezadržitelná touha ji hnala výš a výš, přála si, aby do ní pronikl co nejhlouběji a překonal všechny hranice jejího těla. Objímala ho s instinktivní jistotou, že se od ní neodtrhne, dokud jí neposkytne uspokojení a naplnění, po němž tolik bažila.

Pohybovali se společně, jeho nárazy jí přinášely rozkoš až nesnesitelnou, křičela, až se v ní rozpustila.

Slyšela i jeho výkřik, cele se mu otevřela a první slabé záchvěvy jejího orgasmu byly jiskrou, která zažehla i jeho vyvrcholení. Ucítila, jak ji naplňuje a dává jí to, pro co si přišla.

Byla to snad naděje, že právě počali dítě a spojili se v něčem přesahujícím, co ji vyzvedlo do tak závratných výšin, až měla pocit, že umírá slastí?

Ležela v Xavierově náruči a ještě dlouho v ní doznívaly záchvěvy prožitého zázraku.

Instinktivně vytušila, že se to podařilo. Její dítě, vzešlé z touhy, z pouště a z vysněného muže, bylo právě počato. Cíle bylo dosaženo.

Mariella zdráhavě otevřela oči. Zaslechla sprchu. Celé tělo ji bolelo, podivně ztěžklé.

„Tak už jsi vzhůru!“

Ztuhla, když zaslechla, že k ní Xavier přichází. Vlasy měl vlhké a kolem pasu měl omotaný ručník.

Sklonil se k ní a políbil ji. Byl cítit mýdlem a čistotou, celá se zachvěla nevyhnutelnou reakcí.

„Hm, krásně voníš…“

Políbil ji znovu, tentokrát to trvalo déle a hladil ji při tom po nahé paži.

Chvění těla přerostlo ve vzrušení, odhrnul pokrývku a vlezl si k ní zpátky do postele.

Už dostala, po čem toužila, tak nebyl důvod, aby toužila dál. Ručník mu sjel z boků a zcela zřetelně odhalil, jak moc touží on po ní.

Oheň se v ní opět rozhořel mocným plamenem.

Příroda se chce jen pojistit, že se setba ujme, pomyslela si Mariella omámeně, když jí sevřel ňadro do dlaně a začal jí palcem dráždit bradavku. A není důvod se přírodě bránit, když po ní žádá znovu zažít tu rozkoš, kterou jí Xavier včera poskytl, a právě teď by k tomu ani neměla sil…

Rukama jí sevřel boky a nadzvedl je. Mariella se nemohla dočkat, až do ní vnikne a znovu ji naplní tou oplodňující manou.

„Měli bychom si některé věci vyjasnit, než se vrátíme do města.“

„Hmm…“ souhlasila Mariella, přesycená rozkoší, neměla sil ani zvednout hlavu.

Vypadala tak svůdně, když ležela v jeho posteli s tváří uvolněnou uspokojením a očima ztěžklýma prožitým milováním. Uvědomil si, že po ní znovu touží. Bylo by tak snadné ten oheň znovu rozdmýchat, ale bylo třeba, aby si promluvili.

„Mariello,“ když promluvil, všimla si, že jeho hlas najednou zvážněl.

„Jak dobře víš, kvůli svému postavení vůdce kmene, nemohu se svým životem nakládat tak svobodně jako jiní muži…“ odmlčel se, jako kdyby hledal správná slova.

„Nemohu se oženit se ženou, která by zároveň nebyla vhodnou vládkyní mým lidem. Jsi samostatná žena, ale já ti nemohu nabídnout život podle tvých představ, protože má cesta je už dávno předem určena…“

„Už nic neříkej, Xaviere,“ přerušila ho Mariella. Srdce jí krvácelo a marně předstírala, že necítí, jak ji bolí každé jeho slovo, které směřovalo, byť citlivě a slušně, k odmítnutí. Nechtěla to slyšet celé.

„Nikdy bych po tobě nic takového nežádala. Mohu tě ujistit, že nemám v úmyslu hledat v tom, co se stalo, něco víc. Rozhodně nestojím o žádný trvalý vztah.“

Chtěla jsem jen tvé dítě, dodala v duchu.

„Vždycky jsem si vystačila sama,“ pokračovala a s předstíranou ledabylostí pokrčila rameny.

„Jsme oba dospělí. Trochu jsme si spolu zadováděli. O nic víc přece nešlo,“ zhluboka se nadechla, aby se jí netřásl hlas.

„Není důvod to pitvat a zdůvodňovat jeden druhému, proč nás nečeká společná budoucnost. Mám-li být upřímná, nechci si tě vzít o nic víc než ty mě.

Rozhodla jsem se, že se nikdy nevdám,“ dokončila Mariella pevně a důrazně. 
„Co mi to tu vykládáš?“

Proč na ni Xavier hledí tak rozhořčeně? Kde je úleva a chladné souznění, které očekávala?

Přece ho ujistila, že si stejně jako on jen zchladila žízeň těla a nic po něm nechce. Tak proč má v očích takovou hořkost a zlobu?

„Ty přece nejsi jako tvá sestra! Nejsi tak lhostejná a sobecká, abys hledala jen dobrodružství a povrchní uspokojení! Nehledáš známosti na jednu noc…“ bezradně potřásl hlavou.

„Vždyť vůbec nevíš, o čem mluvíš. Mezi námi nešlo jen o sex…“

Mariella cítila, jak jeho zlost vzrůstá, a v ní naopak rostlo zoufalství, musí to nějak zarazit.

„Nechci se s tebou hádat, Xaviere. Vím, co cítím, a vím, co chci od života.“

Tak to přece je, ne? A to, co chtěla, možná už včera dostala…

„To chceš, abych uvěřil, že jsi sem jela jen proto, aby sis se mnou užila v posteli?“

„A proč ne?“ Mariella pokrčila rameny. „Hodně jsem pracovala, potřebovala jsem se nějak uvolnit…“ pokusila se vžít do role moderní ženy, která jednoduše podlehla choutkám svého těla.

„Byla to perfektní příležitost.“

Xavier na ni hleděl, jako kdyby si přál, aby vzala své slova zpátky, uvědomila si Mariella znepokojeně.

To jeho pýcha a ješitnost ho zřejmě přiměly k tak nečekané odezvě, usoudila nakonec.

Muži rádi používají ženy ke svému ukojení, ale běda když mají pocit, že některá použila je samotné k potěše svého těla.

Strachy se jí podlomily nohy, když sledovala, jak se tváří, a pokusila si představit, jak by asi reagoval, kdyby znal pravdu.

Jak by se zachoval, kdyby mu odhalila, že ho nepoužila na uspokojení svých smyslů, ale k tomu, aby jí obstaral vytoužené dítě?

Instinktivně vytušila, že jeho odezva by v tom případě byla mnohem bouřlivější.

Nesmí se to nikdy dozvědět.

Tíživé ticho prolomilo nečekané zavonění jeho mobilu.

Ze slušnosti se Mariella otočila, když mluvil, ale z jeho napjatých odpovědí vycítila, že se jedná o něco naléhavého.

Její tušení se potvrdilo.

„V táboře nastaly komplikace – dva mladíci se porvali, musím to nějak urovnat. Musím okamžitě odjet.“

„To je v pořádku, já se do města dostanu sama.“

„Ještě jsme spolu neskončili, Mariello. Až se vrátím, promluvíme si.“

Mariella si mu netroufla oponovat. Nechtěla ho provokovat ani se s ním hádat.

A tak si nechala pro sebe skutečnost, že její nástěnná malba je už hotová, v Zuranu už ji nic nedrží a nemá důvod tam déle zůstávat.

Jakmile tam dorazí, začne se chystat k návratu domů. Už se zřejmě nikdy neuvidí.

JEDENÁCTÁ KAPITOLA

„Musíš tam jít, Ello! Prince bys smrtelně urazila a kromě toho, uvaž, o kolik možných zakázek bys přišla.

Víš, diskrétně jsem vypátrala seznam hostů. Bude tam každý, kdo něco znamená ve světě koní a dostihů, a navíc pár světových celebrit.

Bude to událost roku, prostě tam nesmíš chybět! Proč tam, proboha, nechceš jít?“

Když Mariella nic neříkala, Kate po chvilce pokračovala v přesvědčování dál.

„Víš, jaký dojem jsi udělala na prince, teď chce tvé dílo se vší slávou ukázat ostatním. I kdyby si tě najala Národní galerie, neměla bys tolik publicity.“

Mariella naprosto chápala zoufalý údiv své agentky. Kate ovšem nemohla vědět, že má dva velmi pádné důvody se do Zuranu nevracet.

Jedním byl Xavier a druhý… bezděky sklopila oči na své břicho. Byla ve třetím měsíci a zatím na ní nebylo nic vidět.

Lékařka ji ujistila, že ona i dítě jsou naprosto zdrávy, je stále tak štíhlá a zatím se to na její postavě nijak viditelně neprojevuje.

„Počkejte za pár měsíců, budete si mi stěžovat, že se nevejdete do dveří,“ řekla jí s úsměvem.

Když se ráno probudila, musela sama sebe pokaždé ujišťovat, že to není sen, že je opravdu těhotná. Už teď své dítě nesmírně milovala. Je jen moje. A Xavierovo, poopravila se v duchu.

Ale Xavier se to nikdy nedozví. Nikdo by zatím na ní nepoznal, že je v jiném stavu.

Možná bude lepší, rozhodla se po zralé úvaze, když přece jen pojede do Zuranu, aby nevzbudila podezření, že s ní něco není v pořádku.

Tanya by se moc divila, kdyby nepřijela na slavnostní otevření dostihových stájí spojené s odhalením její nástěnné malby. To by jí určitě jen tak neprošlo. Navíc uvidí Fleur, po níž se jí velmi stýskalo. Pro svou neteř bude mít vždy v srdci zvláštní místo.

Když však vážila všechna pro a proti, hlavní důvod, proč se bála jet, byl Xavier.

Xavier, na něhož od svého návratu domů nedokázala přestat myslet. Ani jistota, že počala své vysněné dítě, ji nezbavila pocitů osamění a nenaplněné touhy. Teď už přece neměla důvod po Xavierovi toužit, tak proč se pořád tak trápí?

Bylo to hrozné. Cítila se den ode dne zoufalejší. Takové pocity přeci prožívá někdo, kdo je odloučen od milované bytosti. A ona rozhodně není takový blázen, aby se zamilovala.

Ve chvílích nejtemnějších ji občas napadalo, jestli v ní netrpí i její dítě touhou po otci, jehož nikdy nepozná. Slíbila si, že její dítě nebude nikdy nic postrádat. Postará se sama o to, aby mělo vše, co potřebuje. Zahrne ho láskou, pozorností a nikdy před ním nebude tak jako její matka plakat po otci, který o ně nestojí.

Její dítě nikdy nebude mít pocit, že svým narozením vyhnalo otce z domu, a že kdyby matka měla na výběr, raději by se ho vzdala, než aby ztratila svého muže.

„Musíš přijet,“ přemlouvala ji opakovaně Tanya.

„Musíš tam jet,“ trvala na svém Kate.

„Dobře, dobře, vzdávám se,“ řekla Mariella a sledovala, jak se její agentka zarazila uprostřed naléhání, chvíli na ni mlčky hleděla, a pak spustila úlevný vodopád organizačních připomínek.

„Budeš bydlet u nás, pochopitelně,“ oznamovala jí radostně vzrušená Tanya, zatímco nastupovaly do limuzíny.

„Fleur jsem s sebou nevzala, protože jí právě vyrostl další zoubek.

Už je dobrá, ale měli jsme dost těžkou noc. Tolik se těším na tu slavnost. Je to zatím naše největší společenská událost. Khalid mi koupil nádherný šaty. Co ty si vezmeš na sebe? Jestli nic nemáš, můžeme spolu jít něco vybrat…“

„Ne, šaty už mám,“ rychle ji zabrzdila Mariella.

Kate ji přiměla koupit si nové šaty, chtěla se na vlastní oči přesvědčit, že bude vypadat dostatečně na úrovni pro tak významnou událost.

Mariella jí teď za to byla vděčná. Lehce vystouplé bříško sice nebylo skoro vidět, ale s nevlastní sestrou si byly natolik blízké, že by si určitě všimla na jejím těle i těch nepatrných změn.

Zvlášť kdyby ji viděla jen ve spodním prádle v kabině při zkoušení šatů.

O dítěti Tanye pochopitelně řekne, ale až bude zase bezpečně zpátky v Anglii. Všechny otázky ohledně otce zodpoví po telefonu a tak nebude hrozit, že by se nějak prozradila. Už i věděla, co Tanye poví – že se rozhodla požádat o umělé oplodnění a otcem je anonymní dárce semene.

Mířili po dálnici na známé předměstí Zuranu.

„Jak je to ještě daleko do tvého domu?“

Mariella dostávala od sestry nepřetržitě e-maily plné radostného vzrušení ze stavby a zařizování jejich nového domu, kam se teprve nedávno stěhovali.

„Je to jen pár kilometrů od Xaviera po pobřeží. Už se moc těším, až se tam přestěhujeme, ale trochu se bojím, jak si Fleur zvykne. Miluje Heru a považuje Xavierův dům za svůj domov…“

„Co tím myslíš, že se těšíš, až se přestěhujete? Z tvých zpráv jsem pochopila, že už tam bydlíte?“ zeptala se Mariella nechápavě a udělalo se jí lehce nevolno v neblahé předtuše katastrofy.

„No, už jsme se měli stěhovat, ale ještě nám nedovezli nábytek, tak jsme stále u Xaviera.

Zrovna teď je u něj i jeho prateta. Udělala jsi na ni ohromnej dojem na rozdíl ode mě, stále tě jen vychvaluje…“

Marielle se divoce rozbušilo srdce. S tímhle tedy nepočítala.

Právě vjížděli do vrat. Teď už bylo pozdě jim oznámit, že si to rozmyslela, a nechat se odvézt do středu města, kde by si zamluvila hotel.

Jako v mlze si Mariella povšimla, že rudé pelargonie na nádvoří byly nahrazeny jasně růžovými, aby ladily s květy okrasného vína, které se plazilo po zdech.

„Nech zavazadla Alimu,“ řekla jí Tanya.

Proč se mě nezmocňuje hrůza, když padám do jámy lvové? podivila se v duchu Mariella. Když vešla dovnitř, měla navzdory všemu velmi příjemný pocit, jako kdyby se vracela domů.

„Půjdeme raději rovnou za tetou Cecille,“ mrkla na ni Tanya. „Neodpustila by mi, kdybych tě za ní hned nezavedla. Nechala zvlášť pro tebe dokonce upéct koláč.“

Marielle zvlhly oči dojetím. To bylo to poslední, co potřebovala – připomínat si, jak je osamělá – zatímco Xavier je obklopen milující rodinou. Do hlavy se jí vkradla zrádná myšlenka – jak by se líbilo jejímu dítěti vyrůstat ve velké rodině, s tetami a strýčky, ve velkém domě, kde by si hrálo s jejich dětmi…

„Mám takovou radost, že jsi tady, Ello, opravdu se nám po tobě stýskalo. Máš stejný pokoj, jako jsi měla předtím. Xavier nám nechal své vlastní apartmá, dokud jsme tady. Khalid říkal, že by nikdy nepřistoupil na to, abychom žili odděleně, já v ženské a on v mužské části domu, jak je zde zvykem, což bych taky nesnesla.

Xavier často odjíždí do pouště za svým kmenem. Nechápu, jak to vydrží. To horko a všude samý písek,“ Tanya se otřásla odporem, „to bych nesnesla. A ti smradlaví velbloudi, fuj,“ zašklebila se.

„Naštěstí Khalid má na to stejný názor jako já. Diví se, jak Xavier dokáže neustále podřizovat svůj život službě kmeni jen proto, že jeho děda kdysi slíbil, že se o ně postará. To kdyby byl Khalid hlavou rodiny, docela určitě by bylo všechno jinak.“

„Pak je možná dobře, že jí není,“ odpověděla Mariella stroze, dřív než si rozmyslela, co říká.

Tanya na ni nechápavě vykulila oči, a tak se Mariella cítila nucena dodat: „Xavier chrání vzácnou kmenovou tradici, která by bez jeho podpory zřejmě zanikla. To by byla opravdu velká škoda.“

„Vzácnou tradici? Myslíš, že je pro lidi dobré trávit život chozením po poušti? Nedovedu si představit horší způsob zabíjení času. Dovedla bys ty takhle žít?“

Mariella o tom nemusela přemýšlet. „Nastálo ne, ale nějaký čas určitě ano. Kdybych věděla, že tím pomůžu oživit cennou minulost, podpořit muže, kterého miluju, a pomáhat mu uskutečňovat jeho sny…“

Mariella zaváhala. Uvědomila si, že nedokáže vysvětlit sestře, jak může návrat k prostému životu obohatit a rozvinout osobnost člověka, prohloubit jeho duchovní růst a povznést mysl k radosti a pokoře. I kdyby našla správná slova, Tanya by to stejně nepochopila.

„Myslím, že jsi šílená. Stejně jako Xavier… vlastně teta Cecille má pravdu, jste si s Xavierem opravdu podobní.“

Než se jí stihla Mariella zeptat, kdy, kde a s kým tyto podobnosti probírali, ocitly se v salonu.

„Mariello, jsi čím dál krásnější,“ vykřikla madam Flavelová dojatě.

Když ji objala, Mariella automaticky stáhla břicho, stejně jako když se vítala na letišti s Tanyou. Už dlouho své těhotenství neutají, uvědomila si smutně.

O půl hodiny později se šťastně rozesmátou Fleur v náruči se Mariella konečně trochu uvolnila. Xavier bude mít určitě také zájem se jí vyhnout, i když z jiného důvodu než ona. Možná se ani neuvidí.

Ponořená do dovádění s Fleur vůbec nevnímala, co se děje kolem ní. Znenadání uslyšela radostný výkřik madam Flavelové. „Konečně jsi tady!“

Xavier.

Mariella se otočila a pevně přitiskla Fleur k sobě jako ochranný štít. Celá se roztřásla.

Tělem jí projel žhavý blesk. Ne, to nesmí připustit. Nesmí dát najevo, co cítí.

Vyděsila se. Kde se v ní vzal ten vše stravující plamen touhy? Proč ho tak lačně hltá očima? Hleděla na něj, jako kdyby byl dlouho hledaným pramenem vody pro její žízní zmírající duši.

Doma po nocích se jako naivní školačka oddávala fantaziím, jak se s ním jednou nečekaně setká. Snila o tom, jak ji vezme do náruče a bude se s ní milovat. Netušila, k jak bolestně hluboké touze ji tyto představy dovedou.

Dávno už není nezkušená dívka. Je dospělá žena, která právě hledí na muže, s nímž se milovala, zná chuť i barvu jeho kůže a chtěla by mu být co nejblíže. Sen se dávno stal skutečností, ale její touhu to neuhasilo, právě naopak, mučily ji vzpomínky na jeho důvěrnosti.

Už v něm neviděla tajemný ideál muže, ale cosi blízkého a známého, co k ní neodmyslitelně a navždy patří. Ale to, bohužel, nebyla pravda. Co si s těmito nechtěnými pocity počne?

„Právě jsem povídala Elle, jak jste si podobní, Xaviere,“ řekla Tanya.

„Opravdu?“ zeptal se chladně.

I když se na něj nedívala, ucítila, jak ji propaluje pohledem.

„Máte podobné postoje,“ pokračovala Tanya a pohlédla na Fleur v Mariellině náruči. „Měla bys mít vlastní dítě, Ello,“ dodala, „byla bys dokonalá matka, máš to v krvi.“

„Naprosto s tebou souhlasím, Tanyo,“ madam Flavelová moudře pokývala hlavou.

Mariella ucítila, jak jí hoří tváře, když na ni obě pohlédly, ale nejvíc ji uváděl do rozpaků Xavierův pronikavý pohled.

Tak jako teď drží Fleur, bude za šest měsíců chovat své vlastní dítě, a ta představa jí vehnala vláhu do očí. V poslední době měla stále slzy na krajíčku. Chová se, jako kdyby byla zamilovaná. Ale ne, povzdechla si v duchu, je jen těhotná!

Xavier zachmuřeně sledoval, jak k sobě Mariella tiskne Fleur, a přál si, aby ji také mohl k sobě přitisknout. Srdce se mu v hrudi při tom pohledu bolestně vzpínalo.

Doufal, že jeho neopětované city postupně odumřou. Snad už brzy. Ale právě teď se mu to moc nedařilo…

Právě teď by se Mariella nejraději propadla do země. Byla vyděšená, motala se jí hlava, ale nebylo to kvůli jejímu požehnanému stavu. Ranní nevolnosti ji už dávno přešly a navíc teď ani nebylo ráno. Cítila slabost z víru protichůdných emocí, které v ní vyvolávala Xavierova přítomnost.

Odvrátila se od něj, aby se uklidnila. Tanya spěchala uvítat manžela, který právě přišel.

Khalid se pak s úsměvem obrátil k Marielle.

„Ello, jsme tak rádi, že jsi tady. Musím tě ale varovat, že když už jsi tady, nedovolíme ti jen tak odjet. Tanya má v úmyslu tě přesvědčit, aby ses sem přestěhovala natrvalo. Už ti to říkala?“

Mariella zbledla hrůzou. Přestěhovat se do Zuranu!

Xavier si všiml její reakce a zamračil se. Vypadala, jako kdyby měla každou chvíli omdlít.

„Přines vodu,“ poručil znepokojeně Khalidovi a vzal si od Marielly Fleur.

Pouhý dotek jeho ruky ji naplnil tak elektrizující touhou, až se zachvěla, a zdálo se jí, že její dítě prožívá to samé – touží po jeho lásce a blízkosti.

Stěží si uvědomovala, že ji někdo posadil do křesla a podal jí sklenici vody.

„Nic mi není, jsem naprosto v pořádku,“ protestovala. Rozhodně nepotřebovala vzbuzovat obavy o svůj zdravotní stav.

„Jsi hrozně bledá, Ello,“ poznamenala Tanya ustaraně.

„Jsem jen trochu unavená, nic víc.“

„Budeš se cítit lépe, až něco sníš. Chystáme se všichni na oslavu tvého příjezdu společně povečeřet.“

„Ne, díky,“ teď chtěla jen jediné – dostat se co nejrychleji pryč od Xaviera. „Promiňte, ale jsem opravdu unavená… cesta byla dlouhá…“

„Jistě, dítě, necháme tě odpočinout, viď, Xaviere?“ přispěchala na její záchranu madam Flavelová.

„Samozřejmě,“ souhlasil Xavier.

Mariella prudce otevřela oči. Srdce jí divoce bušilo. Zdálo se jí o Xavierovi.

Podívala se na hodinky. Bylo teprve něco málo po desáté. Ostatní budou zřejmě ještě u večeře. Vyklouzla z postele a přešla k oknu, aby vyhlédla do zšeřelé zahrady. Zachvěla se chladem.

Právě tady v zahradě u jezírka jí Xavier masíroval záda, a tehdy si uvědomila, jak moc ji přitahuje. Ale vždyť netoužila po něm ale po dítěti, opravila se spěšně. Oči ji pálily, v krku měla sucho. Teprve slzy jí přinesly vytouženou úlevu.

Takže se tomu nakonec nevyhnula. Prožívá stejnou bolest z neopětované lásky jako její matka. Bolest, kterou si sama způsobila. Jak mohla být tak hloupá? Jak si mohla tak drze zahrávat s osudem?

Měla vědět, že by se nikdy s nikým tak vášnivě nemilovala… bez lásky.

Ne, chtěla jsem jen dítě, trvala zatvrzele na svém. Avšak nechtěla ledajaké dítě, ale Xavierovo! Už to ji mělo varovat, zadržet…

Teprve teď si Mariella naplno uvědomila, co vlastně provedla.

Nejen sama sobě ale i svému dítěti. Jednou určitě nastane den, kdy se jí zeptá, kdo je jeho otcem. Jakou mu dá odpověď?

Teď už může jen plakat. Hořké slzy viny a lítosti jí stékaly po tvářích. Už to nenapraví.

„Je mi to tak líto,“ zašeptala a pohladila se po břiše, „promiň mi to, tolik tě miluju.“

Vzala Xavierovi dítě a dítěti otce… právo milovat a být milováno.

Teprve po půlnoci přestala neklidně přecházet po pokoji, vlezla si do postele a upadla do neklidného spánku, pronásledována těžkými sny, vinou a úzkostí.
***

„Tak co? Jak vypadám?“ zeptala se Tanya a vzrušeně se zatočila před Mariellou ve svých nových šatech.

„Báječně,“ ujistila ji po pravdě Mariella.

„Ty taky,“ oplatila jí poklonu Tanya a Mariella se přinutila k úsměvu.

Volné splývavé šaty jí opravdu slušely, ale mnohem víc se starala, jak skrýt své lehce vystouplé břicho, než jak vypadá.

Už brzy vyrazí na vernisáž svého díla, která proběhne současně se slavnostním otevřením nového křídla pro hosty na princově dostihové dráze. Mariella si přála, aby tam nemusela chodit.

Tanya se naopak nemohla dočkat, její vzrušení víc než vynahrazovalo nedostatek sestřina nadšení.

Poslední tři dny byly pro Mariellu nesnesitelné. Nejen že se musela smiřovat s myšlenkou, že miluje Xaviera, navíc ještě byla nucena žít v jeho blízkosti.

Zdálo se, že její bolest i pocit viny vzrůstají s každým jejich setkáním. Kvůli zoufalství a úzkosti ztratila chuť k jídlu i radost z dítěte. Nemohla se dočkat, až bude zase zpátky doma, i když tušila, že ani tam se myšlenek na něj nezbaví.

Za jiných okolností by byla nervózní z veřejné prezentace svého díla a s obavami by očekávala, jak jej lidé přijmou. Teď na to vůbec nemyslela.

„Tak pojď, už musíme jít,“ pobízela ji Tanya.

Mariella váhavě vstala.

Cítila na sobě spalující Xavierův pohled, když přicházely k autu, kde na ně s Khalidem čekali. Horký pouštní vítr jí přitiskl šaty k tělu, rychle si je podržela rukou dál od břicha.

K její úlevě se Xavier posadil dopředu, ale celou cestu k závodišti si ostře uvědomovala jeho přítomnost. Khalid na rozdíl od Xaviera dával přednost výrazné kolínské, ale i přesto Mariella cítila jemnou vůni Xavierovy kůže, která v ní opět probudila palčivou touhu.

„Chudáčku Ello, musíš být tak nervózní, neboj se, dobře to dopadne,“ utěšovala ji Tanya, která vycítila její neklid, ale naštěstí pro Mariellu neuhodla jeho pravou příčinu.

„Vůbec nejíš a jsi hrozně bledá.“

„Tanya má pravdu, opravdu jsi bledá,“ řekl jí Xavier o chvíli později, když dorazili na závodiště a on jí pomáhal vystoupit. Vzal ji za loket a zabránil jí, aby se přidala ke spěchající sestře.

Mariella pochopila, že čekal na vhodnou příležitost, aby s ní mohl mluvit beze svědků. Vyčetla mu z očí, že se na ni stále zlobí. Kdykoliv se na ni podíval, neustále mezi nimi jiskřilo nevyslovené napětí.

„Copak je s tebou, Mariello? O jídlo nestojíš, vypadáš, jako kdyby tě něco trápilo. Nepotřebuješ si náhodou zase trochu zadovádět v posteli?“ zeptal se jí posměšně.

„To rozhodně ne!“ ohradila se Mariella dotčeně a pokusila se mu vytrhnout, ale on ji nepustil.

Dával si pozor, aby je nikdo neslyšel, a trpělivě čekal na okamžik, až mu nebude moci utéct, a znovu na ni zaútočil.

„Nestojíš o sex? Tak proč se celá chvěješ, když se tě dotknu? Proč na mě tak hladově zíráš, kdykoliv si myslíš, že se nedívám?“

„Nezírám na tebe…“ bránila se Mariella, cítila, jak jí hoří tváře a buší srdce.

„Lžeš,“ namítl Xavier tiše. „Nezapírej. Možná mě jen chceš vyprovokovat, abych ti dokázal, že mám pravdu. Řekni, o to ti jde?“

„Přestaň! Proč mi to děláš?“ bránila se Mariella. Hlas se jí chvěl a bála se, že se brzy rozpláče.

„Dnes jsem mluvil s tvojí agentkou. Mám v úmyslu tě pověřit zvláštním úkolem. Řekla mi, že budeš jistě radostí bez sebe, až se dozvíš, za jakých podmínek si tě chci najmout. Její nadšení neznalo mezí, zvláště když se dozvěděla, kolik jsem ochoten za tvé exkluzivní služby zaplatit.“

Mariella na něj zděšeně pohlédla.

„O co ti proboha jde, Xaviere?“ zoufale hleděla na jeho vítězoslavně rozesmátou tvář.

„O co si myslíš, že mi jde?“ zeptal se posměšně.

„Mariello, pojďte už,“ vrátila se k nim Tanya, aby je popohnala.

„Už jdeme, jen jsem chtěl s Mariellou prodiskutovat jistý plán, ale to můžeme nechat na později,“ řekl Xavier a vedl ji k shluku lidí na závodišti.

„Myslím, že teď už můžeme s klidem prohlásit, drahá švagrová, že tvé nástěnné malby zaznamenaly grandiózní úspěch,“ řekl Khalid a zářivě se na Mariellu usmál. „Každý tě jen vychvaluje.“

Mariella se pokusila usmát, ale byla unavená z věčného odpovídání na stále stejné otázky.

Také se neustále nervózně kolem sebe rozhlížela. Co kdyby se znovu objevil Xavier a pokračoval ve svých cynických slovních výpadech?

„Půjdeme si s Khalidem vzít něco k jídlu, chceš jít s námi?“ zeptala se jí Tanya.

Mariella zavrtěla hlavou. Při představě jídla se jí zvedl žaludek. Bylo jí špatně celý den a nezdálo se, že to bude lepší.

„Podívej, kdo přichází,“ zašeptala Tanya vzrušeně. Byl to princ a mířil přímo k nim.

„Gratujulu, Mariello. Všichni jsou okouzleni.“

Vstřebávala jeho chválu, a teprve tehdy si všimla, že vedle něj stojí Xavier. Udělalo se jí ještě hůř, ale pokusila se to přemoci.

„Xavier mi právě svěřil, že vás hodlá pověřit, abyste zachytila v obrazech každodenní život jeho kmene,“ pokračoval princ. „To je opravdu skvělý nápad.“ Pak se s ní s úsměvem rozloučil a vydal se dál.

Tak tohle měl tedy na mysli!

A schválně jí to předestřel tak vyhýbavě, aby si myslela bůhví co! Uklonila se princi, a když opět zvedla hlavu, aby Xaviera zpražila rozhořčeným pohledem, zjistila, že vidí vše jako v mlze a točí se s ní zem.

„Co je ti, Ello?“ uslyšela úzkostlivý hlas Tanyi. „Vypadáš, jako kdyby ses chystala omdlít! Co to s tebou, proboha je? Je ti pořád špatně… vypadáš na omdlení, kdybych tě tak dobře neznala, myslela bych si, že jsi těhotná,“ dodala Tanya v naději, že ji trochu rozveselí.

Mariella si všimla, že na ni Xavier zkoumavě hledí. Z jeho výrazu okamžitě poznala, že zaslechl Tanyinu poznámku a nějak uhádl pravdu.

Měla chuť se otočit a utíkat pryč, ale galerie byla tak přeplněná, že by se jen těžko prodírala mezi těmi všemi lidmi.

Xavier zřejmě uhádl i její myšlenky, protože najednou stál těsně vedle ní a chytil ji za paži.

„Tvé sestře není dobře,“ uslyšela ho, jak říká Tanye, „odvezu ji domů.“

„Ne, to není nutné,“ bránila se Mariella, ale už bylo pozdě. Khalid s Tanyou odcházeli k prostřenému stolu, a Xavier už ji vlekl k východu.

V autě, které řídil Ali, oba mlčeli.

„Tudy,“ řekl jí zachmuřeně, když chtěla zamířit do svého pokoje, a vedl ji nekompromisně do svého apartmá.

„To nesmíš! Sám jsi to říkal, že tam svobodná žena nesmí…“

„Smí tam ale žena, která nosí mé dítě!“ vybuchl na ni Xavier, otevřel dveře svého bytu a téměř neurvale ji strčil dovnitř.

Mariella cítila, že se začíná třást. Na tento druh zápasu neměla dostatek sil. Teď ne.

„Xaviere, jsem unavená, byl to náročný den.“

„Proč jsi mi to sakra neřekla? Doufala jsi snad, že když nebudeš jíst, tak o to přijdeš přirozeným způsobem?“ obvinil ji, aniž by si všímal jejích proseb.

„To ne!“ vykřikla Mariella zděšeně. „Co si o mně myslíš! Já to dítě chtěla!“ bránila se vášnivě. „Toužila jsem po něm…“

Rychle se zarazila, když viděla, jak ji podezřívavě pozoruje.

„Mohla bys mi to zopakovat?“ zeptal se s nebezpečnou laskavostí.

„Co mám zopakovat?“ zeptala se nechápavě.

„Nezahrávej si se mnou, Mariello,“ varoval ji. „Moc dobře víš, co myslím. Právě jsi řekla, že jsi to dítě chtěla. Proč jsi užila minulý čas?

Znamená to, že už ho nechceš, anebo naopak že jsi ho chtěla už tehdy, když jsi za mnou přijela na poušť? Znamená to, že sis se mnou nechtěla jen užít, jak jsi tvrdila, ale byla jsi v mé posteli z docela jiných pohnutek?“ 
Mariella zaraženě mlčela.

„Proč nic neříkáš? To nebyla náhoda, že jsi otěhotněla, viď? Měla jsi to naplánované!“

Nesníží se k tomu, aby mu lhala. Už toho zkazila dost. Nastal čas věci uvést na pravou míru.

„Nemusíš se bát,“ bránila se rozechvělým hlasem. „Nic po tobě nechci. Mám v úmyslu sama nést zodpovědnost za to, co jsem udělala. Je to jen moje věc,“ zdůraznila.

„V žádném případě tě o nic neprosím. Moje dítě nebude trpět tak jako já, když jsem marně čekala na otcovu pozornost…“

„Tvé dítě?“ přerušil ji prudce Xavier. „Tvé dítě je také mé dítě, Mariello, na to nezapomínej!“

„Ne!“ bránila se Mariella. „Ty s tím nemáš nic společného. To dítě je jen moje.“

„Jen tvoje? To snad nemyslíš vážně!“ vydechl Xavier prudce. „Sama jsi ho nezplodila, je to i moje dítě. Zařídím, abychom se co nejrychleji vzali a pak…“

„Ne, žádná svatba nebude, Xaviere! Já se nikdy nevdám. Když se vdávala má matka, věřila, že ji otec miluje, že se na něj může spolehnout, ale spletla se. Opustil ji… opustil nás obě, hlavně proto že nestál o mě.“

V jejích slovech se projevila všechna ta potlačovaná bolest, pocity křivdy a zoufalství, které v sobě tak dlouho nosila. Přes silný odpor, který cítila k manželství, však hluboko v ní dřímala bolestná touha po tom, aby ji Xavier věrně miloval a staral se o ni i o dítě. Cítila se, jako by ji někdo rval na kusy.

Toužila, aby ji vzal do náruče a ujistil ji, že je s ním v bezpečí, a zároveň ji touha po bezpečí nutila tyto pocity zapírat.

„Nejsem jako tvůj otec, Mariello a pokud jde o mé dítě,“ pevně sevřel rty, „v Zuranu jsou prvořadá práva otce. Mohu ti zabránit, abys opustila tuto zemi s mým potomkem, ať už narozeným, nebo nenarozeným!“

„Proč bys to dělal, Xaviere?“ zeptala se ho na nejvyšší míru rozrušená. „Tvá teta mi říkala, že nemáš v úmyslu se ženit. Nestojíš přece ani o ženu ani o dítě.“

„Ano, rozhodl jsem se, že se neožením, ale ne proto, že bych nechtěl ženu a děti… Jen jsem dosud nevěřil, že najdu takovou, která by mě milovala, chápala mé poslání a dokázala přijmout život, jaký vedu. Myslel jsem, že žádná taková neexistuje.“

„A jen proto, že nosím tvé dítě, se chceš oženit se mnou? To neudělám, Xaviere, nevezmu si tě jen kvůli dítěti!“ Hlas ji zradil a začal se jí třást.

K jejímu ponížení jí začaly téct po tvářích slzy. Bezmocně zvedla ruce, aby si jimi zakryla tvář, neschopná dál snášet Xavierovo pohrdání.

Musí to být zřejmě kvůli těhotenství, že tolik pláče, že si připadá tak slabá a zranitelná.

„Mariello!“

Mariella ztuhla zděšením, když ucítila Xavierův dech na své kůži. Vzal ji do náruče.

„Přestaň!“ hlas měl zlomený bolestí. „Je pro mě těžké smířit se s tím, že ty a mé dítě, dvě bytosti, kterém miluju nade vše, budou pro mě ztraceny.

Ale stejně tak bych se nemohl smířit s vědomím, že jsem tě přiměl zůstat proti tvé vůli. Když jsi přišla za mnou na poušť a dala ses mi… měl jsem pocit, že jsi splnila má tajná přání.

Jako kdybys četla mé myšlenky a poznala, jak moc po tobě toužím a že čekám jen na vhodnou příležitost, abych ti řekl, co k tobě cítím.

Ale věděl jsem, co jsi prožila v dětství a že kvůli tomu nedůvěřuješ mužům. Chtěl jsem si napřed získat tvou důvěru, přál jsem si, abys mi věřila, než tě požádám, abys se mnou sdílela svůj život.

Věděl jsem, jak jsi zodpovědná a že život mého kmene bude u tebe v dobrých rukou. Myslel jsem, že ty a já můžeme spolu žít, ale spletl jsem se, dala jsi mi to najevo dost jasně… nemilovala jsi mě. Ani jsi po mně netoužila, potřebovala jsi jen někoho, kdo by ti zplodil dítě.

Tolik bych si přál, že to ani nedokážu vyjádřit slovy, abyste tu oba zůstali se mnou, ale nesnesu, abys byla takhle nešťastná.

Můžeš se klidně vrátit do Anglie, pokud chceš, jen tě prosím, abys mě úplně nevymazala ze svého života. Pochopitelně vás oba finančně zajistím… to není jen má povinnost… mám na to i právo.

Ale chtěl bych, abys mi alespoň jednou za rok dovolila vidět se se svým dítětem. Strávit s ním nějaký čas. Pokud budeš chtít, mohu za ním jezdit do Anglie…“

Mariella vnímala jeho slova s velkým zpožděním. Potřebovala čas, aby je vstřebala.

Tak Xavier po ní touží, chce ji za manželku a miluje ji? Miluje ji tolik, že je ochoten vzdát se svých představ a dát přednost jejím potřebám před svými?

Byl to zvláštní pocit, jaký ještě nikdy předtím nepoznala, jemné teplo jí pronikalo do každé buňky, rozpouštělo všechny zmrzlé ostrůvky nedůvěry a bolesti, s nimiž žila celý život. Ten pocit byl tak neznámý, tak opojný a radostný, že se doslova rozklepala štěstím.

Instinktivně se dotkla svého břicha. Cítí to i její dítě? Může se radovat s ní? Obklopuje ho stejná záře štěstí jako ji?

Xavier jí ruku přikryl dlaní a to jemné gesto jí vehnalo slzy do očí, když na něj pohlédla. Nesnažila se skrýt, co cítí.

„Nevěděla jsem, že mě miluješ,“ zašeptala.

„Tak teď to víš,“ odpověděl.

Viděla smutek a bolest v jeho očích. Cítila, jak z jeho ruky vychází teplo. Jemně vytáhla svou ruku, která mu bránila, aby se přímo dotýkal jejího jemně vypouklého břicha. Přála si, aby byl blíž jejímu dítěti. Uviděla dojetí, které se ho zmocnilo.

Xavier by se nikdy nezachoval tak jako její otec, věděla, že by ji nikdy neopustil.

Tolik času ztratila tím, že se před ním schovávala, riskovala a málem ztratila něco velmi cenného – lásku čestného muže – jen proto že nedokázala přemoci strach, který jí našeptával, že všichni muži jsou stejní jako její otec.

Kromě povznášejícího štěstí cítila ještě něco jiného, úlevný pocit svobody, jako by se zbavila okovů, které ji svazovaly celý život.

Osvobodila ji Xavierova láska a odvaha odhalit před ní svou zranitelnost.

Zhluboka se nadechla, dodala si kuráže tím, že pevně sevřela Xavierovu paži.

„Lhala jsem ti. Nešlo mi jen o sex a netoužila jsem jen po dítěti. Snažila jsem se o tom sama sebe přesvědčit, protože mě děsily mé vlastní pocity.

Myslím, že jsem to věděla už od začátku… a potom doma, když jsem po tobě stále toužila…“ zčervenala, když viděla, jak upřeně na ni hledí.

„Nedívej se na mě tak, nebo to nikdy nedopovím… kde jsem to skončila?“

„Stále jsi po mně toužila… zase ten zrádný minulý čas?“ naléhal na ni Xavier.

„Toužila jsem po tobě od prvního okamžiku… a toužím po tobě stále,“ přiznala statečně Mariella.

Hlas se jí najednou chvěl stejně jako ruka, která jí spočívala na břiše.

„Ano, toužím po tobě, potřebuju tě… a miluju tě,“ nakonec se jí to přece jen podařilo vyslovit.

Řekla to však tak tiše, že se k ní musel sklonit, aby její roztřesené vyznání zachytil.

„Ty mě miluješ, Mariello? A věříš mi? Věříš, že tě nikdy neopustím, že nikdy nebudeš mít důvod o mně pochybovat? Věříš, že tvé dítě… naše děti nikdy neztratí mou lásku a oporu?“

Mariella na chvíli zavřela oči a pak na něj pevně pohlédla.

„Ano, věřím ti,“ odpověděla a v jejím pohledu bylo tolik lásky. Nepochyboval, že to myslí vážně.

„Xaviere,“ protestovala chabě, „ostatní se brzy vrátí.“

„Mám opravdu přestat?“ zeptal se a přejel jí lehce jazykem přes rty.

„Hmm… Raději ne…“ odpověděla Mariella bezmocně a rozkošnicky vzdychla, když jí položil ruku na ňadro a lehce jí přejel palcem přes bradavku, aby otestoval její citlivost.

Celé tělo jí roztálo touhou a dychtivě se k němu přitiskla.

„Každou noc jsem snil o tom, že tě takhle držím v náruči,“ řekl jí Xavier ochraptěle.

„Každou noc a každý den jsem na tebe myslel. A kdybych tušil, že mám sebemenší naději, že o mě stojíš, okamžitě bych se za tebou rozjel. Varuju tě, Ello, teď když vím, že mě miluješ, už nikdy tě nenechám odejít.“

„A já si to nikdy nebudu přát,“ řekla mu Mariella. „Odnes mě do postele, Xaviere,“ prosila ho naléhavě. „Pevně mě obejmi a dokaž mi, že tohle není jenom sen.“

Vzal ji do náruče a odnesl ji ze salonu do ložnice, ještě předtím než své přání dopověděla.

A i kdyby svá slova chtěla vzít zpátky, nemohla by, protože ji Xavier celou cestu vášnivě a zamilovaně líbal. Líbal ji se vší vážností a oddaností, s upřímnou láskou, po níž tak dlouho toužila, i když si to odmítala přiznat.

EPILOG

„Tak jak se ti líbí dárek k výročí?“ zeptala se jen tak mimochodem Mariella a snažila se skrýt, jak úzkostlivě čeká na Xavierovu odpověď.

Věnovala se práci na tomto zvláštním daru už od jejich svatby, přerušila ji jen krátce po narození jejich teď už šestiměsíčního syna.

Xavier nevěřícně zavrtěl hlavou. „Věděl jsem, že na něčem pracuješ, ale tohle…“

Řekl to tak vážně, že se přestala ovládat a dala mu najevo, jak moc touží po jeho ocenění.

„Líbí se ti to, nebo ne?“ zeptala se nejistě.

„Mariello,“ vzal ji do náruče. „Jestli se mi to líbí? To je slabé slovo. Nikdy jsem nic krásnějšího neviděl, kromě tebe a našeho malého pochopitelně, a ani kdybys mi věnovala všechny poklady světa, nemělo by to pro mě takovou cenu,“ řekl jí dojatě.

Otočil si ji v náruči tak, aby se oba mohli dívat na sérii kreseb, které brzy ráno rozvěsila v jejich soukromém saloně jako překvapení v den výročí jejich svatby.

Jako svatební dar si Mariella od svého ženicha vyžádala, aby jí dovolil cestovat v poušti společně s jeho kmenem.

Xavier se tomu zpočátku bránil, měl obavy kvůli jejímu těhotenství, ale Mariella trvala na svém.

Právě při tomto putování vytvořila Mariella přípravné skicy pro obrazy, v nichž se pokusila zachytit každodenní život kmene.

Ve svých kresbách dokázala nejen, že má cit pro detaily, ale především z nich čišela láska k lidem, jež tak mistrně zpodobnila.

„Také mám pro tebe dárek, i když jsem nedal na Tanyu, která mi radila vzít tě na luxusní dovolenou.“

Mariella sledovala směr jeho pobaveného pohledu.

Fleur, která už chodila, právě seděla na podlaze se svým půlročním bratrancem a byli hluboce zabráni do konverzace, která sestávala ze společného hihňání a nesrozumitelného žvatlání. Ben k tomu ještě navíc plácal rukama o sebe i o zem.

„Ať tě něco takového ani ve snu nenapadne, nechci se od těch dvou odloučit ani na den!“

Tanya a Khalid bydleli prakticky za rohem, a tak mohli Fleur a Ben vyrůstat pohromadě.

„Možná pro tebe budu mít ještě jeden dárek,“ řekla plaše Mariella a z jejího upřeného pohledu na syna Xavier vytušil, o co asi půjde.

„Opravdu? Řekli jsme si, že ještě počkáme, ne?“

„Já vím… ale tentokrát je to tvoje vina. Vzpomínáš na ten den, kdy jsi měl svátek a nechtěl jsi čekat.“

„Hm…“ rychle to spočítal, „takže za sedm měsíců už budeme mít další dítě?“

„Asi ano… vadí ti to moc?“

„Vůbec mi to nevadí, proč by mělo? A tobě?“

„Modlím se, aby to byla pravda, a jsem si skoro jistá… ale i kdyby se to nepovedlo…“ laškovně na něj pohlédla, „myslím, že to dokážeme brzy napravit. No a co můj dárek k výročí? Stále jsi mi neprozradil, o co jde.“

„Pojď se mnou,“ vybídl ji Xavier, sehnul se pro Bena, podal ho Marielle a sám vzal do náruče Fleur.

„Zavři oči a chytni se mě,“ vyzval ji Xavier a zavedl je do jejich soukromé zahrady a přes ni došli do dalšího nově uzavřeného prostoru.

Mariella ucítila vůni růží, ještě dřív než jí dovolil otevřít oči. Rozhlédla se kolem se zatajeným dechem a uviděla zahradu, kterou pro ni navrhl jako zvláštní překvapení.

Byla modernější a ne tak strohá jako zahrada Xavierovy babičky. Vypadala jako tradiční anglická venkovská zahrada se záhonky s mnoha různými rostlinami. Ze všeho nejvíc ji však uchvátily ty nádherně vonící růže.

„Nazývají se Věčnost,“ řekl jí Xavier tiše, když sklonila hlavu, aby se dotkla jejich hedvábně jemných okvětních lístků.

„Slibuju, že tě budu milovat celou věčnost a možná ještě déle. Moje láska je… nesmrtelná.“

Tvář jí zalily horké slzy, když se na něj usmála.

„Také tě miluju a budu milovat věčně!“ zašeptala procítěně.

Tiše pak společně procházeli zahradou, přitáhl si ji blíž k sobě, ona mu položila hlavu na rameno a obě děti se při tom spokojeně tulily v jejich náruči.

